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Dear Mr. Rayfield!

The staff of Arnold Chikobava Institute of Linguistics are happy to congratulate you most
cordially on your 70® anniversary and wish you many happy returns of the day, as well as many
years of fruitful activities in pursuit of science.

Almost forty years ago you, as an already renowned specialist in literature, an outstanding
researcher of the Russian literature and a brilliant translator, were the first British scholar to
win the scholarship of M. and O. Wardrops and to visit Georgia. Fortunately, your visit was not
destined to become just another planned event. It was followed up with intense activities in the
field of the research and translation of the Georgian literature. Translated in immediate
succession were poems by Galaktion Tabidze, three best narrative poems by Vazha-Pshavela,
the narrative poem by Ilia Chavchavadze “King Demetrius the Self-sacrificer” (all of them were
published in Georgia), “My Adventure” by Akaki Tsereteli (presently in publishing house).
Simultaneously, you published very interesting scholarly works in the field of Georgian
literature and linguistics.

Your participation in the “Encyclopedia of Eastern Europe”, to which you have
contributed many pages dedicated to the Georgian literature from its origins to the present day,
was followed by your brilliant book “The Literature of Georgia: A History” which, in its
supplemented and revised form, has been published as many as three times in England, which
fact attests to the success of the book itself, as well as to ever increasing interest of Western
readers in the Georgian culture.

All this time, you were an active member of the European Society of Caucasiologists. To
the Caucasiological studies you have contributed your works on dendronyms, sheep-breeding
terms, ornithological terms and the terms of folk medicine in Georgian, as well as in other
Caucasian languages.

At the turn of the new century, you were ready to undertake the tremendous task which,
since the time of your first arrival to Georgia, had become your heartfelt desire — the
compilation of the Comprehensive Georgian-English Dictionary which, with its unprecedented
word-list comprising over 140 000 entries, occupies a prominent place in the history of
bilingual Georgian lexicography. You implemented this project together with your Georgian
colleagues thus laying the foundations of international cooperation in the field of lexicography,
which is undoubtedly a positive step in Georgian lexicographic practice.

It may be said without exaggeration that your contribution to Kartvelology is invaluable
and all we can do is simply to express our deep gratitude. We see you not only as a highly-
proficient scholar and translator, but also as a devoted friend of our Country. This is why we are
looking forward to seeing you again in Georgia.

We believe that Marjory and Oliver Wardrops would be certainly happy to know that
their cause is carried on by such a devoted champion of Kartvelologic studies.

With profound respect, gratitude and love —
Arnold Chikobava Institute of Linguistics
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Donald Rayfield is 70

Georgia was very lucky to have Professor Donald Rayfield as the ambassador of its
literature, language and now also history. “The importance of Georgian literature is out of all
proportion to the number of speakers of the language®, Rayfield writes in the introduction to
his monograph “The Literature of Georgia. A History”, the most comprehensive study of the
literature of Georgia in English. “For too long the poetry and prose of the Georgian people of
Transcaucasia has been a pleasure garden which few foreigners have explored. Donald Rayfield
is eminently qualified to introduce the general English-reading public to Georgian literature”,
Kevin Tuite noted, while reviewing the History of Georgian Literature.

Having struggled through the difficulties of the Georgian language without an adequate
Georgian-English Dictionary, Donald Rayfield shouldered a tremendous undertaking back in
the 1980s — creation of the comprehensive Georgian-English Dictionary. The actual work on
the dictionary started in 2000 and the two-volume dictionary, comprising 140 000 entries was
published in 2006. “For English-reading students of Georgian outside of Georgia, a Georgian-
English dictionary is far and away the greatest need; without such a work, the glorious treasures
of the Georgian past and the excitement and promise of the present remain a closed book for
us”, wrote Prof. Howard Aronson in 1998 to the editors of the English-Georgian Dictionary.
With the Comprehensive Georgian-English Dictionary the dream of many generations, both in
Georgia and outside Georgia has come true. The history of English lexicography knows only
one name, that of Samuel Johnson who completed his work on the Dictionary of the English
Language in 6 years. Professor Rayfield’s Dictionary is a truly Johnsonian work.

Many readers interested in the history of Georgia are awaiting the publication of the
Georgian history, written by Donald Rayfield. Many of us will be saying soon: “I have been
waiting for this book for some time”.

Georgian literature, Georgian language, Georgian history...

Samuel Johnson was styled by his contemporaries “The Academy of the Island”, as one
man succeeded in completing the enormous work at which specially created academies
laboured in other countries. Professor Donald Rayfield, a truly Johnsonian figure is the real
“Academy of Georgia”, for his outstanding contribution to the culture and history of this
country.

We wish our dear friend and colleague good health, further success and appreciation of
his stupendous work and more challenges and exciting projects in future.

Editors of the Comprehensive English-Georgian and
Georgian-English Dictionaries
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“False Friends of the Translator” as a Didactic Problem and its Lexicographic Aspect
(On the Material of French and Georgian Languages)

Nana Abashidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: nabashidze555@gmail.com

False Friends of the Translator, faux amis, falsche Freunde des Ubersetzers, iiteende
Fremdworter, interlinguale Analogonyme, interlingda Pseudo-analogonyme, false equivalents, parallel
words - this is an incomplete list of the terms usechbynerous scholars to referiterlingual homonyms.
On the border of two (or more) foreign languagesmantically different lexemes are frequently cedpbn
the basis of “lexical attraction”, oral or graphsimilarity. This often leads to misunderstandingd an

-34 -



embarrassment in the process of translation angufge-teaching. The didactic problem discussedhén t
given paper refers to the above-mentioned issue.

It is impossible to analyze translation or langutggeching issues without dealing with certain
lexicographic issues. With this aim, it has beeanpkd to create a French-Georgian dictionary ofsé-a
Friends of the Translator”. For maximum clarity,the existing meanings, stylistic, emotional-exgsige and
grammatical peculiarities and illustrative mateiate given with regard to each word. In the precésisage
of the above-mentioned lexical units, their sentaatid stylistic aspects should be thoroughly stljdées
these aspects reveal the essential differencesbata given word and its “mirror reflection”.

Envisaging the fact that contemporary lexicograjghgteveloped on the background of close contacts
between various nations and countries, it is arghetl the ethnographic or socio-cultural aspectfaite
friends of the translator” is of special significan This aspect is related to the country spestfidies as an
aspect of foreign language didactics.
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Relation of Exonyms to Endonyms - International Stadards and
Legitimacy of Deviation

Marina Andrazashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: andarezi@yahoo.de

Among proper names geographical names form a dpmdialass distinguished by great abundance,
thematic diversity (toponyms, hydronyms, oronynikpoyms, choronyms...), marked individuality frohet
viewpoint of semantic structure, morpho-syntacti@racteristics and openness of transliterationnpiaie
Their simultaneous dual function — relevance fothbeveryday life situations and scholarly discourse
accordingly accounts for their high frequency usaggfficient.

These characteristics are the subject of the pressearch: German-language toponyms, namely, their
transliteration in general, and with respect to @&m. Particular focus is placed on such phenonasnte
abundance of exonyms in German and, against thikgbaund, the existence/non-existence of the same
characteristic feature with respect to nationalngxos; the reasons of disparity of national/Georgiaonyms
from German endonyms, and treatment of such dewisitirom international standards as illegitimate or
acceptable; numerous corresponding Georgian var@nGerman exonyms in different functional stydesl
metalanguages of Georgian and their relevance/elevance for identification of an endonym in the
intercultural context. In the present study, thevabmentioned phenomena are considered from theemod
perspective, and based on the results obtainedpdelnof a bilingual dictionary of German toponynss i
developed (fully annotated from the geographic lamglistic viewpoints), which, we think, will becanthe
basis for subseguent cartographic works.
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965D GH9duBOL 50gdols s 53gd0Lsl FogloToMSE S0MHOEML 369dsMs O BMMTsMS YOG
300 g59m{i39v9eo dg3Mdgdo.

Lolbgdol  Bod@olb  sbobgs  BHgdbozmms 090 gabootMs  a39LSbYRS:  JMMGMEO Yo
HomImygbow 0dbgls 4oalbgowmgdwymo IHogE0m gobds®Hgdommom s balglbmdol fjob mbws 8-
50030y (890m3wgdom 8A.), oLy Jo490mMs©, LEHOWOLEHOIMNGI®E bgoGMoMGmO 3meolgdsb@o
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delxori Jo®owedo 305JGH03wes© 3mbmligdo®Egds, 033wol 36033bgemdslis s LEOWOLEH0IMNO
LESGMLL, Bgbadsdobs delxori-ol baegdbogzmbe dvg 898gabsota vbs FamdmPbogl: delxori 1)
§99bs, M3059mx30agds; 2) bowgzgaro, x9300; 3) o00b0sbgds (BEG. JoOm. Fo6Q., LabsmdGOM ,EOEOo-
bm@o" — byyMzowo, 06EgMgLo).

942165000905 B 2odsbzow@all s193g L3sOLEo dgygboo BIBOL 5Es3BHIE0SDY Jo@-
0 do. b3sOLME BMmOBMLObEHJUT0 396GHMWWMOO 50wl dJmbg Fgagbowo Babs JoGroym-
o 3303 99960 9b Bolisbgamo® BIbs© godmol, ob. dard-e kas-idiz-i) dastan gobdgh (Gsdob)
©MEO 5J3L* (dgagboero Bdbs) s (be)tang amadan emsbygds” (Bsbisbgwsmo Babs). bobiglbgdo
OO0 3565 go Loergdlozmbm dmgdo godbbgowgdmwmo IMoxGom Mbs ogml Fosmdmoyg-
bowo: dard-e kas-i §iz-i) dastan — gobdgh (®s30lL) EsMEO 53gl, 30609L (Gdol) Fsdm sbogolb;
(be)tang amadan 1ogobigds, 08o@gds, 0009bmgds, 00sbygds", 2. ,000030bgd0L 35603, Hgmdo-
56 359mob.”

Joeomads  dgobolbebmOizs  L3sOLWmoEsd  Fgdmbmwo  Goao  sbmOGM3Mbodgdols.
35™d0W0s, HMI goblozmm©m YOO 3mINYWsMHMIOM LoMPIOEMDS ,,Jo3-bsdgl* 3gMLMbBogms Labg-
©gd0. gbmdM03 boligbbmdoms g L3gER03MNMO LobgMdsz Lomobsm Mbws sobEbMl L3sMLYEn-
Jo60M wgdlozmbdo. doMmOMoO 3MmM3MLOL GMM-9MH0 LM T, B3gMmgdolsdgd®, LimMgo 3o-
Mol Lobggdo Mbs 0dbgl  Homdmagbowo. B3sOLYIE-JoM e JoMowgums sOLYdMOdOL dg-
d00b393580 Jomormeds GqLo@yzobds Mbs sbobml MHMAMM3 ©YbMB FodlodogrMms dosbermg-
dv90, 31939 JoOEdo ©s93300MYPOME0 BMOTs, gb 3965136900 obogrg (9gdm3Egdom ob.) Lo-
GY30L 9989y b gsdmobsbml godlibgzowgdmwo dGogEHom, dsgswoms, sohrabm3®sdo, ob.
PByMd0o; manitehrdsbmBgd®o, ob. 3sbmBsdo; katayundsmsombo, ob. Jgorggsbo.

On the Factor of Historically Contacting Languagesn Lexicography
(Based on the Material of Persian and Georgian Langages)

Pati Antadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: fati.antadze@yahoo.com

As a result of longstanding language contactsadtione of the contacting languages bears adface
another language. This trace is revealed in loardsvoCertain loan words become an organic parhef t
borrower language, while others become obsolete Lemged with time. At the same time, the semantic
content and volume, stylistic markers and combiitgbdf the etymon are often changed in the bornowe
language. The above-mentioned should be takencimsideration when compiling a bilingual dictionary
One of the main functions of a bilingual dictionasyits use as a study material. Envisaging offéotor of
borrowing enhances the linguo-didactic value ofi@i@hary. lllustration of the fact of borrowing Mvhelp
the user to distinguish between the semantic voJurnenbinability and functional-stylistic status tife
etymon and the loan word. This will help avoid esroaused by the overlapping of concepts and famrtise
process of cognition and compilation of texts iioreign language.

Technically, the fact of borrowing should be refégtin brackets, printed in bold type, preceded by
explanation and the wormbmpare (abbreviated asf.). For instance, a stylistically neutral polyseti@mword
delxori becomes monosemantic in Georgian, changing its imgaand stylistic status. Therefore, the
dictionary definition ofdelxori should contain the followingdelxori 1) {ggbs, v30sgmzowgds; 2) bow-
390, X53M0; 3) 350005690s. (@M. JoOm. Fo6y.-LobomdmM ,ommobm®o*_LmMzowo, 0b3ghglo).

Attention should be paid to the adaptation of Rergsiompound verbs in Georgian. A compound verb
occupying a central place in the Persian morphotogl/syntax is transferred into Georgian eitheroaspound or
nominal verb, e.gdard-e kas-i €iz-i) dastan ,30639L (Gsdob) @sto sJ3u* (compound verb) angbe)tang
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amadan_,,omsbgqgds* (nominal verb). The borrowed Georgian parallebdt be printed in bolddard-e k&s-i
(¢iz-i) dastan - , 306896 (Bs30L) ©EIMEO gL, 3069l (MeBol) Asdm obosol”; (be)tang amédan 1.
»0996(3905, 080GJDS, 0gbmgds, 0mBgds” 2. 000 3563V, FYMdOD Asdmal.”

Georgian has borrowed certain proper names frorsidderThe names of the characters of “Shah-
Nameh” have been especially popular. This spetyiie of borrowing should also be reflected in tleesian-
Georgian dictionary. One of the appendices of taegnmolume should be dedicated to proper namesase
of Persian-Georgian parallels, the Georgian caeedhould reflect the form which is maximally cldsethe
original, as well as the form which is widespreadsieorgian. The latter should be preceded by thel aee
and the word should be given in bold type. e.g.raipbm3®sd, see.Bommsd; manwehrdsbuhgd®, see

356mBs; katayungsmsomb, seejgomggsb.

300693760 9gdlozmbol gsdmygbgds-s@gsdmygbgds
139305 Mo 96900l Lfsgzegdolsls

9009396 56ongansgs
03. X53560830¢0b Lsbgemdol mdowoliol babgwdfogm MboggdLodEg@o
ggmb@s: ketiantelava@gmail.com

MM EOML Bolsdg0ol LogMEgdo Lo3dom oM FVIOL WEbm LoEY39d0, HMIgEms Jo6-
00 dgLsGHY30Lgd0 MOGHMIVSEG MYMBO0s. 89IY9©, JoO vy 9bs8o 833000M5© 30300 B9-
bo 33MBH0BIYVBs: (MO0 (LMBWMEAO), 3NBGHMOdME0s (3e0w0), WmIs30s (50w dEgds-
69Mds), ©ILEHOBE0S (60T6MEGdS) s bbg. BMAXIO “9oMgl sRLYLGBLE 3H3JB0M: JsGovwem
96530 oo bbol fob Lwyew bbgs 9608369 mdom ©33000MPOMWwo Mbm LoGyzs dMTo,
396Lb35390Mo 3603369 Md00 00sMRTBYDs. by FoQdW0Ms: CbL3OHOMYSrIcro, 0bb3oGsEOS Ob-
0o69ds ,, Jorsgmb9Bol," ,, beaerogko smdsxm9bol" bs3gws, se1009b305 » 590000l bo3gws.
dM0o M3MRTBOL Fogow0mMYd0 FMZ5¢R35M0: 0byobMo gMsbs occupational therapist,dgomm-
©obLAL,* ,, H9530oGHMMMAL* 60dbs3l, 0MTo MMYIbOL g9y 30 F0300900 LEWIWOSE A9YT-
0560 ,,3353001M0 MYM39330."

50 3gbgbEosl, ghmo Fgbgzom, 3003060 35380600 565 53l LB3YEOsX MO 96gdoL Lfsz-
900l 36mE9Ldo B0Eb3MMO Wgduogmbol Asdmygbgdolimsh, o8 MBS 35000 IM(Twbgdw-
o, 099 39JuGHob ddMdWoe 965y MaMAT6L Lfogwrgdol bgdbow 35d39300 @ 23sL MmMgbmzsbo
©99db03mb0l EsbToMYd0M §53539JOM, gl JHM-gMmMO Lo390gLem b 0gbgds Bgdmblgbgdmeo Lo-
395¢M 30005MJO0L 459LSLHMEOHGOES.

dMmEOOMobEgmwo 33wg3980 3boymal, GMI Lolfsgwm 3MmEgbdo ddmdwom®o gbol
299mYg96980L5©T0 HIMI0YOMEGdS 8339MBE FJO339WS. AL gl bgdbo FHodoMIIMEO 56
500U. 39BH0E, 020 153050ME BOOMME Fodmoygbgds. »sbe 9bol Lfogergdol Msbsdgtmgg dgmmogd-
35, LEAHMIBEOLS s ToLFogegdEIL HMEEOL SOLMBMOZTs 330EgdsD s LbZoEILlbgsazM0 sd&Eo-
3md0L M530LBsE0 3MIBOBOMYPIOL Ls8w)sEgdsd IMdOMMO gbols 358mygbgds (39Gdme 3o — §9-
GHoMdomo BHgJuEGHOL 38MBdOME® 965%g 1MRA65) sbogr Lodswegbg 5093965 s MO M©
9933350 LFagegdol 3Gmglol baMolbo.

§om0maqbo dmbligbgdsdo asbbowmo 0d6gds $996M035093MbYMdOL LadsgolBHMmM 3Gmy-
®590L LEGHIbBHJOMB ,0baEOLWEO bs L3gEoswr Mo JoBBIBdOLMZOL" 3YHLOL Gotywrgddo godm-
496990 36M5gGH03MW0 ©935¢gd9d0, HMIWIdoE wgdlozMMo JMHMIMWIIOL HBMLE 0oMdobbgs
06096 0Mgdwo.

3063900 BsdOX0 3OMdEGIM@mO HBmbgdol gsdmaergbss, 999gao 30 — Bfimeo d0sm0vgegdol
obobgs. 9.5, 3O 893mdMHd0", LoEYz:00dgbsdgdgdo, oM HIsMYPBsO gJlozMMO JHMYMEgdOL
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3olgdow®OHmds, 3930 IHO  GIMTBMEMA0s — gl obEIZm MG LS 0T 1530LJOYMJOGOO-
Bo, HMIgdLsE blgbgdweo egsegdgdol dbiMvargdolsl 2oblogmm®mgdmmo 860d3bgemds gboJgdos.

Lbgoslbgs 39996580 Bo@eMgdvwo 3393900, 3500 bygmdzgw by domgdwyeo LEsEobEH0 -
60 9mbs399900 O 3060 933003905 (3bOYMBL, MM MsMATBOL d3MMEgbdo yzgwsby dgwgyos-
6o LMy 0byEoly®-Josmrmeo wgdlozmbol gsdmygbgdss, wdEs Imbmobagm® wgdlozmbgd-
056 dobo 3003d0boGmIdE 3967 TggaL 0d¢rggs.

To Use or Not to Use Bilingual Dictionaries in ESElasses

Ketevan Antelava
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: ketiantelava@gmail.com

Lately foreign words have been frequently appeainthe media — words, the Georgian equivalents
of which are rejected.

At the first glance, this tendency has no diregtnation with the use of a bilingual dictionary idigr
the teaching of languages for special purposehiowever, am certain that if we make translatingtem
texts into a native language a standard teachiopnique, this will be the best way to change the
aforementioned grave situation.

Recent studies have shown that attitudes towarihg uke native language in the learning process
have changed dramatically. Today this techniqueoisonger taboo. Furthermore, it is widely usethe
modern method of teaching foreign languages, tmeeamtual changes in the roles of students and eéesch
and opportunity to freely combine various actistielevated the use of the native language (or more
specifically, the translation of written text intioe native language) to a new height and radicddbnged the
quality of the teaching process.

The presentation will view the practical assignrearsed in the context of the American Studies maste
program “English for Special Purposes,” which atrtha precise and correct translation of lexicdtisun

The first step is to reveal the problematic zorse®l the next one is to choose the correct direction
So-called “false friends,” collocations, the polyseof frequently used lexical units, special teradgy —
these are but a few of the issues that are paidiaptention during the completion of the aforetened
assignments.

Studies conducted in various countries, the skedistresults obtained from them, and private
observation make it clear that the use of preciselyEnglish-Georgian dictionary is the most proohect
during translation, although combining it with amotingual dictionary is also effective.

@935GH0Bs300l 3006303900 ., JoMmemo gbols mglsmEmlolsmgol”

530560 565390, HYlMEIL SLs0s60, 50069 035608300,
90096 LegEos, Jos FgMm3580d)

0b¥g 566. Bogmdogz5L Labgermdol 9gbsmdgbogMgdols 0blEoGWE O
Lodomoggeml dg3bogMgdoms ghmgbmmo 53509900

9gmb@s: arab.av@gmail.com

Jo0mo gbol Mgl MLol 0Ys, HMIGOE JoMMZILMEMA05T0 535¢. 0535D d5TYMgEro-

d99 d99mo@sbs golmaro Lomzmbol 90-056 Fangddo, 3meEolbdmdl olgmo GHo3dol wgduogzmbol dgd-
3bsb, HMIgEoE Lomsbom WgdlozMaMmsxzowwo 300630390l Fdmygbgdom Foedmsbgbl JsOomwmwo
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960l gzgms LoGY39-BME@mIL SMLYOMEO FgMHOEMd0MO Fysmrmgdols Loggmdlzgeby; dol doBobols-
beemdsdo §gMos: ,Jomeo 3N EMMOLam3z0L gMm-9M0d Mbodgbywmgsbgl sdmEsbal Fomdmoo-
3966 JoMomeo gbols oLEMMmOMEOo 45630056 9d0L Tgbfagus MbymMIgAELovy3mbmgsbo dfgMwMmdOl
d9a@9d0L Loxwydzguby”. 990mbzg3000 56 5oL, MM Jobo AoBbMME0YEYds 00 53500gd0e B5Bo-
b9 ©o0fym, Mbog ,3983boLEYSMLBOL" 3mdolool obEHMMowo Bmboo Homdmowygbos. gb 0dbgds
» 355900 JoMmyeo gbol LEWMWOo M3MIIBEH0MYdIMWOo Wgdbozmbolomgol”, Gmdgwdo FoMdm-
9600 046905 Jo®mmeo 6ol oMo mdom BodLoMYdMWo 39MHOMPOL JOHMbMEWMyOMGMI© ©s-
@3990 @gdbogs (939@s IQBENOIONWO LOAYZS-BMMBS) BHYJEHMDdM0Z LYo NLAOGOM -
LoElmsb ghmo.

0075950  25005©JOGE 5dMEsbsl FoMTdmoagbl, gMmo b0z, s0bodbmwo Lswrgdbozmbem
Rmbol 3n3309EHgMH Mo ©s3MTs39ds, dgmMg dbM03, gagdGOMmbwo Ggdu@memo dsbgdol Imdbs-
0905 s dglsdsdolo Logngdlogmbm JoMogol Ggddbs.

0qLsOHMBOL FgRY0s M6 MBIz 3OMdYTSL 35306 ©dS:

1. Lobm G9duGHOo 35HgdoL BMTBOIdY;

2. borgdlogmbm 3606303900l LHm®mo 256LsBL3Ms, 306506 533356 gdlo3MbMLE gbols
39dbools, YMHO3Z5300Ls s WgdlogME-1gdsbEHozM® BoTsMmMYdsms BmgEro LobiEgdss
0535380690mo0.

JoOMEo 960L MglormGLol” baergdlogmbem gMmgwmemo (egds) Fo®dmpgbowos: Lsbgwols-
30L — bobgE™mdOMO dGWHZOL BMEs (dGB30L 60ABOL FsdmymBom); BBboLsmMzol — dsbso (Ls-
fgoLo), bemamem 0s30L9dHo BIBIBOLEMZOL — s{dymb dgladg oMol Bm@ds (306Gl Bodbol yodmym-
BOM); 3M0MM00e Mbyby BIBLMB 139 Fogmomgds JoMO; Egdal 53039 b3zl 303399
@0 bO3WSLOGOIOEOM TOMOMYDS.

Loegdlogmbm gMmgMEgdo OWsYEIds 56d6MMO Fabom, Lomsbsm wadbozwm®o ghmgey-
ol 439w §gMHowmdom ©sEILEGWIMJIMOo boGY3s-8mEmIoL LEOWNLEGMs30M 3mbEgJuEGdo dm-
g3560m; m30m gl LoBY39-BMMIGO0 Lomsbom wgdlozMMmo gOHMIMOl ,dv99do” s6ds6MMo Mo-
20L 30bgE30m A9BESREIds, brem MMM Ido bywbsigmgdowsb s 3sdmgdmwo &adbdg-
0056 50MmgdE0 JgLsdsdoLo LooEIMLEMIGOM Tologns JOMbMEWMYOMME A9BsJowgds, Mo bo-
35009058 dm3399L ©35HBMBEGHM™, 30639 MMEOL FodmBbEs JsOmwmdo HMmIgeodyg 30b636g-
A0 LOEYZS O MZOO Y5350)36MmmM Job OLEHMMONE ob30MSMYGD.

005Lm9b939, LoEY3-BMMTs |, w9dlozmbdo” 03y35Mo 0469ds FoMdm®gbowo, HmamME 0y0
Lo0obam bgwbsfig®gddo g3b3w09ds, 999m3engdgdoLs s Jotoadgdol sm3swolfjobgdoo.

Principles of Lemmatization for the Thesaurus of Georgian

Avtandil Arabuli, Rusudan Asatiani, Marine Ivanishvili, Ether Soselia, Gia Shervashidze
Arn. Chikobava Institute of Linguistieca TSU

Georgian National Academy of Sciences

e-mail:arab.av@gmail.com

The idea of théhesaurus of Georgianntroduced into Kartvelology by acad. Th. V. Gaeilldze in
1990s, implies the compilation of a type of dicdopy in which all the word-forms, attested in lagy
sources, are presented in accordance with apptepeigicographic principles. Formulation of the edtijves
of the Thesauruscomprises the note that one of the most importantent tasks of the preservation of the
Georgian cultural heritage is the study of thedrisal development of the Georgian language basethe
analysis of the monuments of Georgian fifteen-cgntld literature. It was quite natural that tharsing
point for the implementation of the idea was fouhds the academic basis of the historical stockhef

- 40 -



Commission for “The Knight in the Panther’s Skift’will result in Materials for a Documentary Dictionary
of the Georgian Languagein which the complete and chronologically arrang&brgian vocabulary from
the Georgian literary monuments (containing aksteéd word-forms) with textual illustrative matériall be
presented.

At the moment, the primary task is, on the one hémdarry out the computer processing of the kxic
stock established by th@ommissionand on the other hand, to prepare the digitalieatlal database and to
create the relevant lexical stock.

Two main issues are related to the compilatiorheffhesaurus

1. Preparation of the reliable textual database;
2. Formulation of appropriate lexicographic principlesas far as the entire system of
inflexional, derivational and lexico-semantic r@at is closely connected with thi@esaurus

A dictionary entry (lemma) of th€hesaurus of Georgiais presented as: Nominative case form (case
marker is separated off) — for nouns; Masdar (g#rwifor verbs; the third person present tense fgrenson
marker is separated off) — for irregular verbs. beas are provided with some classification indidés root
of the verb is presented as an additional indek®ferbal lemmas.

The dictionary entries of thBhesaurus of the Georgian Languagé be arranged in alphabetic order,
each of them being provided with all of its attésteord-forms together with illustrative contextegtword-
forms themselves will be arranged according to abeh in the “nest” for each dictionary entry; as fo
illustrative material from the dated manuscriptsl gublished texts, they will be arranged chronalalyy;
thus we will be able to define more exactly theedait the first appearance of a certain word in @eor and
to establish the way of its historical development.

Besides, in therhesaurusa word-form will be given in the form it is met iespective original
manuscripts, preserving tldbreviationsaandspelling specificities

» JoM0MEo 960l 99685MEHgdomo gdiozmbol” gergdGmmbameo g3gMbos

530560 (5390, Moo BboMEHWSdY, 9356 3sds3z0dg
0Ly 5606, Bodmdagsl Labgarmdol gbsmdgsbog®gdol obbGodm@o
9gmb@e: arab.av@gmail.com
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309, 96580 5OLGdME0 650MY35M0 gdlogzol s5ebmlbgs s BmMfglitgygdss, byzdsmo Moo bobEg-
35 OMMO3 §80bs© wgdbogzmemyom®mo, ol 3Msds@oldero s LEHOWOLE3WOO bo3wologogs-
30 ImmbM3z69d0L MZ35eLBOOLOM. Jgaeol ymggen GmAl sbEragl 335¢0503o(300mMS 3O o bls-
bo, 563569 o 90 898m3wqdsms Labom, HMIGEOE 33935HMBL 08 LHIEPLOGOZdEOM Bot3Y-
M9oL, M3 gduozMbdo M35 gBgMHMZ960 g]loZMMO FsbdErols s FB0TZbgMdsms Fm{HglMoyy-
0oL dgLodEgdEMdSL 0dEg3o.

©EJoLLM30L, MMEILSE, §HO TbGOOZ, F08EOBIMGMBL Jgawol sbowro MHgEsdEool sdmdsgg-
05, bengwm dgmeg Ib60g, wgdbogmbos bgudobsfizmdmds (m396Ms@0wemdol dobbom) ghm-ghmo
00053560 3OHMBEYT05, 999(30¢90g0 bs 59 LoengdLogmbm 3m@3MLOL gurgdBHOH™bmEo Laboo s6-
1gdMdS. Jgawrol gegdGH®™bmEo 396HLoOL JoBsbos, LB sbsbml glisdsdolo gdbozwyeo dmbs-
399900 s F5gdboToe Mo dmozsL ol LOLEGIINMO (LoESLOBOZsEOM) Tobolinsmgdergdo, HMIgur-
053 989996905 H35EHM™Igmedo Fomdm©ygboo Loargdlozmbm s GHgJuEHWIOO 35BS — HMAMME 9O
do0sbo mgdbogmbo.
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Electronic Version of the Explanatory Dictionary of the Georgian Language

Avtandil Arabuli, Rati Skhirtladze, Levan Vashakidze
Arn. Chikobava Institute of Linguistica TSU
e-mail:arab.av@gmail.com

Presentation

The Explanatory Dictionary of the Georgian Langyagkose main purpose is, naturally, to make an
inventory of and to arrange according to a certaider the vocabulary of various kinds existing lie t
language, constitutes a rather complicated systattm foom purely lexicological and grammatical pairaf
view. Each volume of EDGL is supplied with the ungilve list of labels in the form of alphabeticadiyranged
abbreviations presenting the classification markengch make it possible to properly arrange varidasa
and meanings included in the dictionary.

Nowadays, when the work on a new edition of the ED&Gunderway and the accessibility (operative
adequacy) of dictionaries is a major issue, it I@some necessary to ensure the existence of ttierdiry
corpus in an electronic form. The purpose of tlectebnic version of the EDGL is to fully depict eglint
lexical data and to the maximum degree possibltoprise those systemic (classificational) charasties
which serve as the foundation for the eight voluofehie EDGL as a whole.

sBgMd50x 5690 Jgbseohgmdols BgMdobgdol foMliwemo s sHaym

booxs sbsM3d
sBgMds0x 6oL bgenmzbgdol bogombserm®mo 3mBgmdo
9gmb@s: xadijaasadova@yahoo.com
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D990 30005MH:EIdMEs, 0d¢rg3s 8608367 M396 BBl Fobio 29630056 gdOL JumgBO3MMO, 39-
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Past and Present of Carpetweaving Terms of Azerbain

Khadija Asadova
Azerbaijani National Museum of Arts
e-mail: xadijaasadova@yahoo.com

The art of the Azerbaijan carpet, going back tosbeond millennium B.C., provides an ample basis
for studying the national development from the laetit, genetic and linguistic aspects. The study of
linguistic aspects of carpetweaving terms widegpiaaerritories populated by the Azerbaijani, whelong
to the Turkic group, makes it possible to dividepea terms into three stages of development: acchai
medieval and modern ones.

Archaic words were used in ancient manuscripts.eéxample, the work by Mahmud Qashgari “Divani
lugeti turk” informs on materials used in carpetwiag, names and types of textiles; the book by ISaéi
Afshar “Qanun as sovar” specified the terms “alotdd), “golfarang” (rose), “islimi”, etc.; litergrworks by
the Azerbaijan classic poets - Nizami, Khagani etc.

Many textile terms are not used any more becawsglircame archaic or dialectal. For example, the
term for an oriental carpet in Shirvan “takhtamujAimong archaic terms there were many words ofi@ers
and Arabic origin. Many terms appeared during theelieval period: for example, kenare - yanlik, pdgiz -
ayaglik, minaye - ortalik, etc. During this perititere were also numerous compound terms. In weanexy
lexicon it is possible to find simple and compouwvatds. Some carpetweaving terms are of the Latgiror

Studying etymological aspects of terms allows lggyrihe richness of a language, its ancient origin,
ancient words and meanings which fell into disuse.
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Georgian Verb and the Principles of Compiling Georgan Dictionaries
(Precedents and Perspectives)

Shukia Apridonidze
llia State University
e-mail: shapri4d0@gmail.com

1. Lexicography, as a branch of science, is valueddemonstrating all important data of any
particular language from the viewpoint of grammar semasiology. A consequent and thorough
implementation of these principles provides a catgphnd integrate “portrait” of a language in giogst

2. Georgian verb with its polypersonalism (both indG@beorgian and Modern Georgian periods)
defines the predominant “climate” of Georgian graanmfully controlling the case-forms of all three
arguments (subject and two objects) of the sentembi&h fact has stipulated its being dubbidte main
coordinate” of the Georgian syntax (A. Chikobava).

3. In this context, the most specific peculiarity mseto be thebjective structure of Georgian verb
which finds its expression in marking all three asitjve persons, not by suffixes, however, bufpbsfixes,
which is characteristic not only for Georgian pmp®ut also for other members of the family of Kaftan
languages (Zan, Svan). Thus, Georgian verb potsngieovides a kind of ‘carcass’ for the entire Ggian
sentence, which, in its turn, stipulassthetic nature of Georgian language as such.

4. Polypersonalism of Georgian verb has also givise to certain verbal categories indicating
existence of objects. These categoriesvarsion and thecausative All markers of version are exclusively
prefixal vowels @-, i-, u-), whereas marker of the causative is oftegfix a- (in combination with suffixes -
in and evin) for the verbs with thematic markemsv; -am, and . We could also mentiopreverbs with
various functions, including that of denoting difen.

5. These facts contradict the lexicographic practi€epmesenting Georgian verbs in the form of
masdar. the use of personal forms is not only justifigddeit necessary for languages with well-developed
prefixal system. This was more than sufficientlymbmstrated by the Explanatory Dictionary of Geangia
Language, or EDGL (Editor-in-Chief A.Chikobava), a®ll as by “A Comprehensive Georgian-English
Dictionary” by D. Rayfield (Editor-in-Chief), whicls based on the same principles as EDGL.

6. The illustrative material shows positive and rnegaaspects of various lexicographic decisions
based on different principles. In case of bilingdaltionaries, the above discourse is relevant dotythe
cases “Georgian — X", and not for cases “X - Geamy)i
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Terminological Neologisms in Modern French and Spash Languages

Tsiuri Akhvlediani, Marina Kobeshavidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mails: tsiuriakhvlediani@yahoo.com, mkobeshau@yahoo.es

Vocabulary is the most changeable part of a largudgich immediately reacts to events of the outatdy
New words and meanings constantly enter the voaapaf a language. The appearance of neologisnaksoé
the vitality of a language, its ability to reflébe depths of human knowledge, the process ofzztibn.

New terminological vocabulary is coined accordingcertain principles. These principles refer to
word composition, as well as borrowings from diéfietr languages.
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The study of terminological neologisms in moderrereéh and Spanish has revealed the most
productive means of their formation: 1. morpholadjic- affixes; 2. semantic — transfer of meaning,
appearance of new meanings of existing words; 8dwomposition; 4. abbreviation; 5. borrowing.

The development of economic and cultural relatitvetween countries, technical and scientific
progress determine appearance of new concept@jegaksulting in numerous borrowings in Frenchd an
Spanish particularly from the English language. |Ehgborrowings mostly belong to the spheres of
commerce and economy, social and political life.

There are also some loanwords from other languaggsArabic, Canadian, Scandinavian (Swedish).

The study enables us to observe intricate processeésrlying linguistic changes, the influence of
internal, as well as external factors on the laggustructure.
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Georgian Dialectal Vocabulary in the Dictionaries ly Italian Missionary —
Bernardo Maria da Napoli

Lia Bakuradze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: |.bakuradze@gmail.com

In Georgia the active process of documenting Geargbcabulary started in the™i@entury.

Georgian-ltalian and Italian-Georgian dictionar@smpiled by Italian missionaries, the sources of
which were written documents as well as live spebakie played an important role in the history eb@ian
Lexicography.

The above-mentioned dictionaries are as follows:

e Georgian-Italian Dictionary by Stefano Paolini asideforo Irbachi (1629);

e Georgian-Italian and Italian-Georgian dictionatigsBernardo Maria da Napoli (1770s);

e ltalian-Georgian Dictionary by an anonymous autfimm the Georgian town of Gori
(supposedly 1724).

The last two dictionaries have not been ever phetisand are preserved in the form of manuscripts.
Accordingly, the information contained therein & known to broad scientific circles.

Italian-Georgian and Georgian-Italian dictionafigsBernardo Maria da Napoli are kept in the form of
manuscripts in the National Library of Naples, thaiicro films are stored in the Library of the Ggian
National Academy of Sciences.

In the dictionary of the Italian Catholic priestallan words often have two or three Georgian
correspondences. The majority of Georgian paralteld-forms are mainly distinguished according te th
principle of their belonging or not belonging tetlterary language.

Almost half a century later, an Italian missionagmpiled in the town of Gori an Italian-Georgian
dictionary based on the lexicographic principle®efnardo.

The book is inscribed ‘1724’ and this is believede the date of its creation. The piece of workrbe
trace of professional editing.

Taking the dictionaries by Bernardo da Napoli amelanonymous author from Gori into consideration
enables us to review the stages of developmetteoGeorgian lexicography. At the same time, desutae
expectable mistakes, the material contained theseiim fact unique, as it includes the recordedneplas of
the literary language and colloquial speech ofpdeod.

The word-forms documented by the Italians give @sper insight into the linguistic reality of theda
mediaeval Georgia.

The report deals with the dialectal material reedrith the dictionaries by Bernardo Maria da Napoli.
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Efficiency of Application of Translation Method and Bilingual
Dictionary while Teaching English at English Philobgy Department

Ina Baratashvili, Maia Gurgenidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mails: inabaratashvili@yahoo.com, maia Im@ hotiaih

For quite a long time in England as in many otherofpean educational institutions, classical langsag
enjoyed complete hegemony. The main method of iegcthese languages was grammar-translation one.
Therefore, when there arose the necessity of tegckinglish as a second language (L 2), pedagogues,
linguist/grammarians and educationalists turnedraalitional, proven techniques while developingchéag
methodologies and textbooks. The first textbooksteaiching English were essentially based on grammar
translation method. However, other alternative wathand approaches appearing later, some of whiilelg
dispensed with the abovementioned approach, gtpduddstituted the initial, seemingly irreplaceabiethod of
teaching foreign languages. Together with diminglthe importance of translation method, even méhiusage
of L1 has also become the matter for severe sriticiSimultaneously, the practice of applicatiorbitihgual
language dictionaries abated considerably. The foaims shifted onto using monolingual ones. Howetgetay
there can be clearly observed the return to injiedven method of teaching by means of translatidrich has
been modified to meet changing requirements of mmodeerld. The report reviews experience and pantgew
of both theoreticians and practitioner pedagoguesking in this field. Philip Kerr, extremely expeniced
pedagogue, teacher trainer, theoretician, Macmifleh textbook author, created an entire blog whi aim of
demonstrating the importance of using translatiethod and correspondingly bilingual dictionarieslevteaching
L2. Basing on numerous articles, works and viewysaih various reputable, extremely competent giacérs and
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theoreticians, Kerr presents convincing argumentaitabenefits and efficiency of translation metlasdwell as
application of bilingual dictionary. It should betad that for many years, TSU teachers have bemessfully
using the practice of translating texts while téaghEnglish and the appearance of ComprehensivdisBng
Georgian online dictionary facilitated the proce$seaching English even more. It appears thatumiversity
teachers’ approach is not exceptional, as desgaeagterm criticism and derogation of translatimethod and
bilingual dictionaries, the approach is commonlylegpread in overseas educational institutionsicptaty in
schools of higher education.
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A Trilingual Electronic Portal of the Etymological Dictionary of the
Ibero-Caucasian Languages

Tsira Baramidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: caucasiology@gmail.com

The creation of a trilingual electronic portal diet Etymological Dictionary of the Ibero-Caucasian
Languages has been the most recent task of liguBucasology. The issue has been immediately
associated with the affinity of the Ibero-Caucasiamguages and, respectively, with the ethno-gsnesi
Georgians. Linguistic discussions, concerning $iseié in point, started back in the 1950s. The owtcof the
discussion was ambiguous. Later, the noncomplidacamethodological strictness in Comparative Studies
resulted in the fact that the Kartvelian languageed to be declared as members of the Nostratidyzam

The paper addresses the shortcomings, resultimg $uch an approach and of an incorrect, methodo-
logically unjustifiable application of the compavattechnique; it presents a critical analysesefsaid outcomes.

The paper discusses the significance of the cauioibs by international and Georgian scholars & th
cause of the creation of the etymological dictignafrthe Ibero-Caucasian languages.

Current advances in Caucasian Studies have pramoretl the necessity of the creation of the
etymological dictionary of the Ibero-Caucasian laages, which should be preceded by a searchalds ofd
Ibero-Caucasian lexical items — a trilingual (Géang English, Russian) electronic base — a portal.

The period of the implementation of the project Wwé divided into stages (case-recording, trarmtati
entering data into the base, developing a well{znogned index). The paper presents a sample of an
etymological searchable index (root, index, auttsmurce, page, archetype, author (R) — according to
language, stem, form, term, onoma, semantics, acednstructed form). Reconstructed forms will be
presented by sub-groups (Kartvelian, Abkhaz-AdygNekh, Daghestani) and integrally, for the Ibero-
Caucasian languages. In case of necessity, an letgital entry will be appended by notes.

The Etymological Dictionary of the Ibero-Caucasiaamguages provides for:

1. verification of the materials and the systermnsparency of etymological items in accordance thith
comparative method

2. systematization of the existing studies on ackeal root

3. proof for the solved issue of ethno-genesis bams of substantiated materials

4. proof of the unacceptability of double standandscholarly research

5. availability of the dictionary and the scholantaterials to Georgian and international reseasche
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Basic Instruments of Searching of Lexicographic Bog
by Using IDS-Mannheim (COSMAS II) Text Corpus

Dali Bakhtadze, Ekaterine Kristinashvili
llia State University
e-mails: d_bachtadze@hotmail.coekakristi@hotmail.com

Extremely abundant and diverse material offeredd& (Institute of German Language) text corpus is
divided into program spheres of corpus linguistitsconsists of 20 parts and each of them is th&icba
instrument, providing materials required for theearch of the problem set in either linguistic oy ather
field. Many applied functions of lingual materiadse provided for lexicographic analysis. We focused
several recognized functiones: virtual compositimin corpus, search requests, lemmatization, morpho-
syntactical annotations, presentation of results sorting capabilities, co-occurrential analysisl guantity,

i.e. chronological sorting of the results of seargh E.g. lemmatization program in corpus lingiaist
provides for flectional analysis and component-veisgmentation of either composite or other wordvitey
forms; it also envisages inflectional simplicatiarfs/arious parts of speech, inflectional derivativords and
composites, word-deriving morphemes. Any form cdudcalled according to index. The whole annotation
chain of searched object is represented in morghtastical annotations (with the attribute list lodisic
features). Sorting capabilities are divided intarftypes: 1) alphabetic; 2) according to absoluig @elative
frequency; 3) statistical calculations of collooatianalysis and 4) chronologically.

Two methods of setting linguistic problems (simafel complex) are used for solving the problems of
structural construction of lemma, orthography, nmorsyntactical problems (simple method), as wellhes
problems of structures of sentence and lexical esgions, variants, positions, context, discounsecificity
of speakers, etc. (complex method).

It is remarkable that COMSMAS Il consists of 94 mana, located in 9 archives. These archives
provide specialization, which allow searching of apecific research materials.
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Anglicisms in Contemporary French Media Discourse

Tinatin Beliashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: tina.beliashvili@gmail.com

The mutual influence of English and French langsaggs a longstanding history. The first trace of

Anglicisms in the French language is dated by & dentury. This is when the reverse process stahted.

earlier epochs the English language was the borrdmeen French. According to various statistics, the

number of French lexical units in the English laagel is between 40% and 60%.

Currently the picture is completely the oppositee English language dominates throughout the world

(Lingua Franca).

There are numerous reasons for lexical borrowipgearance of new meanings and realia, linguistic

interference, fashion, etc.

The conducted analysis has revealed that Anglicisntse French language are most frequent in the

field of economics and information technologieswéwoer, other fields have also suffered from theagion
of Anglicisms.
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Certain English loan-words undergo lexicalizatiord @ecome established in the vocabulary of the
French language, while others are ephemeral aagpksar soon.

There are different categories of Anglicisms inrfete semantic, lexical, syntactic, phonetic and
graphic.

Although neologisms in general, including loan-wgrcare an important source of enriching a
language, in certain cases their abundance (narttedyabundance of Anglicisms) affects the borrower-
language. However, despite the pessimistic foreofstertain French linguists, the French language i
protected: in France, as well as in numerous Fammoe countries, there are various institutions and
committees that observe, regulate and control ltlheementioned process.
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Lexemes Denoting Ethnopsychology and their Place g Dictionary

Naira Bepievi, Nino Popiashvili

llia State University

Ivane Javakhishvili Thilisi State University

e-mails: bepieva.naira@gmail.com, nino.popiashwi#@oo.de

The structural and semantic analysis of a termiganany cases be regarded as a key to a nation’s
ethnopsychology. As a rule, in a bilingual diction& is not always easy to provide adequate didinifor
every lexeme. The paper discusses the difficuliisociated with the translation of certain lexefmas the
Ossetian language.

It should be observed, that until recently thereswa Ossetian-Georgian Dictionary; whereas in
Russian-Ossetian dictionaries the shades of meseinghrined in terms were sometimes lost (unfotéiya
the same is the case also with the only existingr@@an-Ossetian dictionary).

For analysis we have chosen a composite wardas ‘bride’ and the syntagms associated therewith.
(It should be noted however, that exact correspocete of such terms cannot always be found in thegss
of translation.)

In Ossetian, the meaning of the wowektdding is associated with the bride and serves to stespect
for her. At the same time, the conceptwédding (ustua3éxcés) and its etymology are not yet fully
explained in bilingual dictionaries. In the Russ@ssetian Dictionary, the word is explained as $ymp
ceageba (Russian word for ‘wedding’), and in Georgian-Ossetian Dictionary ge®fogo (Georgian
word for ‘wedding’) ; whereas in the Ossetian languagaun3 + éxcés is a bipartite composite, literally
meaningthe bride’s night’ .

Other Ossetian syntagms denoting ‘wedding’ or ‘age’ are also associated with ‘bride’. E.g.
ypIHA3 XEcchiH, ublHA3xacT ‘Wedding party’ (at the bridegroom’s house) litraneans ‘bringing the bride’
(to the future husband’'s householdkmazépsrict ‘wedding party’ (at the bride’s house) literallyeams
‘sending out as a bride’ (Georgigbsmbmggds ‘marryinga womanoff’).

ybIHA3EPBBICT ‘Sending out as a bride’(Georgiamsmbmggds ‘marrying a womanoff’) is translated
in the Russian-Ossetian Dictionary asmtoauts 3amyx’ (‘to get married to a husband’) — the original
perception of the source language is lost.

Also associated with ‘bride’ is the Ossetian wastliazxéccér (pl ubtaazxEcmxpité), ubnaszxoH, literally
meaning taker away of the bride’, i.e. ‘one escorting the bride to the bgd®mms household’; Ossetian-Russian
Dictionary defines the term aeBameOnbiii mpyxka (‘best man’ it wedding); again, usmmzémban (pl
upiH3éMOENTTE) is defined in the Ossetian-Russian Dictionaryp@scTBEHHHK HEBECTHI, CONPOBOKIAIOIIHUIA
HEBECTY B JIoM JkeHuxa; in the Georgian-Ossetian Dictionar@sgs®o (‘member of bridal party’)

In Ossetian, the concept of ‘bride’ is reflectectiie word-combinatiomeinaser néysin literally, ‘to
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become brideé (in the Georgian-Ossetian Dictionarysobmgqgds ‘to get married to a husband’).

ueiH3a30H a3aymé ‘dowry’ (literally, ‘the brides belongings’) is fieed in the Georgian-Ossetian
Dictionary (P. Sanakoev, 1955) 8omggo; although the meaning is readily understandable,shade of
meaning which the source language term bore, is los

In Ossetian composites denoting groom and bridedwaride’ (usinas) stands in the initial place
(usrna3 émé cuaxc); such word-order, as well as the fact that Oasetiords denoting ‘wedding’ (‘the bride’s
night’), ‘dowry’ (‘the brides belongings’), etc. aretymologically based on the concept of ‘brideflect
special respect for the bride as such.

The paper analyses in detail the lexical units, sehtiteral meanings are lost in translation and are
perceived as ordinary words, rather than thoseesspng the nation’s ethnopsychology. We believe itha
such cases (at least on some occasions) literalimg=saof the concepts could be taken into consiatergand
indicated).
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Conception of the universal dictionary

Ansis Ataols Berzins
Riga Technical University
e-mail: ansis.berzins@rtu.lv

Electronic development of dictionaries creates pesasibilities for developers and makes non actual

classical lexicographic perceptions. While dictioes were developed “on paper”, the main questias w
“what to include and what not to include?” The Ibaka between wishes and possibilities, between
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interestingness and perceptibility of informatibefween knowledge and space was the main lexicbipap
problem.

Nowadays electronic systems give us possibilityeal-time filtration. It means that we are able to
collect all the available information without anistiirbance of the further work in case of forwamdiing
design of the dictionary structure and the architec of the development software too. It fundamignta
changes the basic principles of creation of di@fs and should be discussed and analysed widely.

Besides, it means that the main classificationeddt used for “paper” dictionaries, become
insignificant in case of creation of a “universafectronic dictionary: all of them can be used iligafion
(instead of creation) criteria: density of entriesn cover both general and restricted and speeias$ |
(regional and social dialects, jargons and slaagshaisms), monolingual dictionary can be combinéti
bilingual (or even multilingual), lexical data —mbined with encyclopaedic, diachronic (dynamic)adat
with synchronic (static), normative — with refeli@ahtgenre usage data — with special. Arrangemesutsbe
defined freely depending on user needs, includipbabetic and semantic ones.

Simultaneous development of translational, explanyaterminological, dialectal, phraseological and
other types of dictionaries with possibility of segte usage of them afterwards from one side mties
process more rational, because it is possible ép ledl the information at the right place at onci, lon the
other hand, makes the system more unwieldy andptbeess of the design of the system much more
complicated.

How to create such a “universal” dictionary anddé&velopment system? What to think about? That's
the main question we try to answer in our article.

Of course, we mean universality not only in thesgeaf contentable type of a dictionary, but also in
the technical sense: one dictionary should coveds®f both modern electronic (both off-line andlior)
dictionary and classical “paper” dictionary, redpesly, should have possibility to be automaticgbsinted
out and published properly.

Some of these possibilities we have realised onbtsis of Latvian-Latgalian dictionary we are
currently working on.
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On the Structure and Lexicographic Principles of tle | Volume of
Tsovatush-Georgian-Russian-English QuadrilinguaDictionary

Arsen Bertlani, Makvala Mikeladze, Ketevan Gigashvi
lakob Gogebashvili Telavi State University
e-mail: abertlani@rambler.ru

The Tsovatush-Georgian-Russian-English QuadrilihgDetionary is being prepared within the
framework of the scientific project — “Auli Languag — Mental Forms of Mankind in the Conditions of
Globalization (according to the bilingual materialsTsovatush-Georgian)” by the Department of Georg
Philology of Telavi State University. It is based the trilingual “Tsovatush-Georgian-Russian Dintioy”
compiled by Davit and Niko Kadagidzes in 1984.

The Tsovatush language is spoken in the only dllafjGeorgia — Zemo Alvani and is an endangered
language at present. The materials of the Kadagjidistionary had been discovered half centuryrpndts pub-
lication. The dictionary depicted the earlier staf@sovatush-Georgian bilingualism. Since then yrgignificant
changes have occurred in the phonological as w#tileagrammatical structures of the Tsovatush kg

The dictionary is being published in three volumaegl each volume is enriched with the new
vocabulary.

The dictionary depicts the phonetic-phonologicaragies of words of the latest period to the maximum
extent possible. Native, as well as borrowed voeapushowing specificities of the bilingualism,eafully
represented in the dictionary. The greatest chaaffgsted spelling of masdar with doulblé, which was replaced
by singled. The Kadagidzes’ dictionary singles out odlas a class marker. The present dictionary hasiauidi
class markers as well. Where necessary, diffengamtdy of vowels is shown. The nasality of voweislike the
Kadagidzes' dictionary is given not only in ausjduutt also in anlaut and inlaut as well.

The first volume of the dictionary includes aboub@D entries froms to o, among which
approximately 600 lexical units are completely new.
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Georgian-Modern Greek Dictionary

Svetlana Berikashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: svetlishka@yahoo.com

Modern Greek-Georgian Dictionary, compiled by tteffof the Department of Modern Greek Studies
of the Institute of Classical Philology, Byzantiaad Modern Greek Studies, Iv. Javakhisvhili Thiate
University, was published in 2009. This was thetfattempt in Georgia to compile an extensive Moder
Greek-Georgian dictionary.

At present, the staff of the Modern Greek Departnodrihe said Institute prepares Georgian-Modern
Greek Dictionary, which will include approximatep 000 entries. In the present paper we introdugeroa
and micro-structure of the dictionary, principlekits compilation, problematic issues and their giole
solutions. This project is not finished yet, it aagn 2009 by the support of the Hellenic MinistfyCulture.
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Conceptualizing the Georgian Worldview in Lexicogrghic Sources

Marina Beridze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: marine.beridze@gmail.com

We view Georgian linguistic reality as a linguo-gesiphic area, representing all idioethnic com-
ponents which have created the common Georgianralfthenomenon, Georgian ethno-image of the world.

A dictionary is a significant means for the repreadon of a conceptual model of the linguistic gaa
of the world.

Georgian linguistic reality has been rendered bymseof the concemna “language,” which is an
important part of the concept domain “a human.”

The nominational presentation of the concept inrGieo will be made possible by means of the
following lexemes:ena ‘language,’ met'q’veleba ‘speech,’ sit'q’'va ‘word,” xma ‘voice,’” K'ilo ‘dialect,’
Kilok’avi ‘sub-dialect,” other words for speech and verlmhmunication ...

Among the definitional features of the concept, freper discusses the features etfinicity /
parochialism and that ofmanifestation in a speech act

Based on the features, we present the issue afoieeptualization of the Georgian linguistic pietur
in existing dictionaries. The discussed data demnates the detected “white spots” in dictionaries i
presenting of this significant aspect of Georgitime-cultural reality.

The posited issue may be generalized as a modeigufo-cultural “testing” of the completeness of
lexicographic work.
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Dictionary and Corpus (A lexicographic component othe Georgian Dialect Corpuk

Marina Beridze, Liana Lortkipanidze, Davit Nadaraia
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mails: marine.beridze@gmail.com, |_lordkipanidz@@bo.com, dnad@itex.ge

The most authoritative present-day dictionariesta®ed upon corpora. There is also “a feedback” —
lexicographic and grammatical work is reflecteagioorpus during the elaboration of the linguistia@tation
system in a corpus. A lexicographic part, as a pagd text base, has not been considered in camgpdf
present-day corpora.

Since the very beginning of the work on tBeorgian Dialect Corpuswe planned the integration of
dialect dictionaries as a text datum. The dictigreditor comprises two kinds of lexicographic infation:
existing dialect dictionaries and lexical data,dzhapon corpus concordance. Hence, a lexicograament
is represented in two functions in the corpus: peoduct and as a tool.

A dictionary, as a product, is made basing uportekemassive and the amalgamated lexical stock of
other dictionaries, and constitutes a new lexicpli@ source, and a part of the conducted work duits
compilation makes it a tool for a primary morphatag and syntactic annotation of a corpus.

The paper presents new levels of @Georgian Dialect Corpus lemmatization and dictionary editors.

These two levels are immediately associated with abncluding stage of the corpus activities —
morphological annotation.

The concept of the morphological annotation ofaledit corpus has been oriented toward the use of a
morphological parser of Georgian — toward equippingith additional “morphological knowledge” antet
opportunity of semi-automated identification (afmésed on it, of that of lemmatization, surface deép
annotation).

A basic item for a lexicographic level of a corpgsa principal form. Primary grammatical and
semantic information, ascribed to it, facilitatee surface morphological marking of a corpus.

The paper presents lemmatization and dictionatpesiof a corpus and provides a detailed descriptio
of their position in process of morphological araiwin.
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The Principles behind Definition of Word-Entries in the Georgian Dictionary
by Sulkhan-Saba Orbeliani

Tinatin Bolkvadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: tinatinsb@hotmail.com

The spirit of “Anderdznamagi” (Introduction) of tiig&eorgian Dictionaryreveals the aim of Sulkhan-
Saba Orbeliani and the court of king Vakhtang Vio-make the Dictionary an arbiter recognized by the
Georgian-speaking community. Authoritativeness dieéllani’'s dictionary is due to the fact thhe criteria
of effectiveness and adequacwere chosen as the principles of language cotiifica

The paper addresses two issues: (1) what the igrdpber selects as an entry; and (2) with what kind
of definitions he supplies them. The observationhef definitions in the Georgian Dictionary makeslear
that Sulkhan-Saba Orbeliani views language not me@ sum of isolated words, but rather as anuatied
interdependent whole. The definitions in entrieskené possible to outline the basic principle —establish
generic relationships between and among words.paper will focus on evaluative definitions, as wasdlon
syntagmatic and pragmatic interpretations of esitrf@&pecial emphasis will be laid upon the principiehe
selection of dictionary entries, either intuitivétyund or intentionally developed by Sulkhan-Sadraj upon
its relation to the tradition extant in contempgr&weorgian lexicography. Ample illustrative matémall be
adduced in order to shed additional light on tiseiés under consideration.
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New French-Georgian Online Dictionary for Geogian learners of French

Ketevan Gabunia, Gvantsa Tchanturia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mails: keti_gabunia@yahoo.com, gvanca.chantusa@t

Teaching a foreign language is not only teachingnmgnar, grammatical tenses or phonetics. The
greatest difficulty in teaching / learning a fordgnguage is the vocabulary of the language intqpresdue
to the semantic asymmetry between languages. Thaisition of the vocabulary, as well as its constan
enrichment greatly depend on the quality of dicdiees used in the teaching / learning process. elhes
dictionaries: monolingual or bilingual, generallearner’s are the main bases for teaching / legrliingua
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ges and they determine, to the greater part, thétgas well as the result of this process.

The aim of our study was to investigate the lexiappic tradition at the department of French
Philology of the University, which implied, on tlmme hand, the study of the types of dictionariesdusy
students, and on the other hand to look at thetgualthe dictionaries, their adequacy in compreien and
production tasks, as well a their correspondeneeadern lexicographic standards.

As our study has revealed students, nowadays, yme$yl on online dictionaries, available in Intetne
These dictionaries include: monolingual dictiongsri€rench-Russian online dictionaries, French-Georg
online dictionaries. It should be noted that as khewledge of the Russian language is very poorrgmo
Georgian students, the potential of applicatioRrm@hch-Russian dictionaries is very limited.

Concerning French-Georgian dictionaries, there meetically no adequate dictionaries at present,
more or less adapted to the needs of Georgianrggidexisting dictionaries do not conform to thedhean
standards or modern lexicographic standards.

These circumstances have revealed the necesditynédiate commencement of the work on a New
French-Georgian Learner’s Dictionary, which will bged in teaching French at our University. As lages
constantly change, the New Dictionary should bemlme dictionary, that will enable authors to camly
update and enlarge it and on the other hand vailifate the search for French words and phrases.
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Dictionary of Morphemes of the Latin Language

lamze Gagua
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: ninoaka55@yahoo.com

“Dictionary of Morphemes of the Latin Language” wasblished in 2011 (176 pages). There are 210
lexical units in this book. This is the first dimtiary of this kind (with Georgian explanations).eTdictionary
comprises Latin affixes, prepositions, particlesnjanctions, interjections, and adverbs. It exgatheir
functions and origin, pointing to parallel formsadh entry of the vocabulary includes examples énféinm of
sentences or phrases from works of Roman authdrgheir Georgian translations.

This dictionary is not intended only for the spésta on Latin language — every person, interested
Latin morphemes, can use this book as well.
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Arabic Lexicographic Traditions and Arabic-Georgian Dictionary for the University
Manual of the Modern Arabic Language

Darejan Gardavadze, Maia Andronikashvili, Nino Kakhiani-Antidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: dgardavadze@yahoo.com

Beginning from the Middle Ages, the Arabic lexicaghic traditions comprise various types of
dictionaries of literary Arabic language, includingmplete explanatory dictionaries, thematic ditdiges,
dictionaries of synonyms, dictionaries of rare verdlictionaries of borrowed (non-Arabic) words;
dictionaries of multiple meaning (polysemous) anthp meaning words, translation dictionaries arb.
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The Middle Ages also mark the introduction of vadrinciples for the compilation of dictionaries
and the arrangement of lexical material by Arabdebogists, which are to a considerable degreerdeted
by the “Root Theory” elaborated in detail in therk®of Arab linguists (in particular, classificatiof word
roots in the Arabic language as two-, three-, famd five-consonant roots; attempts to calculatesibde
numberof rootsin the Arabiclanguagewith dueregardo theincompatibilityof consonants awordroot,etc.).

Traditional principles according to which Arabicctibnaries are structured are as follows: the
arrangement of roots basing on the phonetic priecipn compliance with the succession of place of
articulation of consonants (from back consonantsframt consonants, i.e. from pharyngeal to labial
consonants); grouping of roots by anagrammaticahatk with regard to every possible modificationtiod
root; alphabetical arrangement of roots by the dast consonant, by the first root consonant otheyorder
of all three consonants (by so-called inner alptiadleorder). This very principle serves as a bésisthe
Arabic-Georgian dictionary compiled for the UnivigrsManual of the Modern Arabic Language and
published in 2011.

Our report explains in detail why we have choses trery principle for the compilation of our
dictionary despite the fact that, for the sakeiofpdicity, this principle is no longer followed ieducational
dictionaries and words with affixes are arrangeghabetically instead. Our report also analyses the
experience acquired in the field of Arabic-Georg@mnGeorgian-Arabic dictionaries within the Georgia
school of Arabic studies.
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Towards the Issue of Georgian Rendition of Roman Gite Terms

Marine Giorgadze
Shota Rustaveli State University
e-mail: marina_giorgaze@yahoo.com

The paper analyzes the tendencies of renderingaRaffice and other religious-social and political
terms into Georgian. As it is well known, the isaféGeorgian rendition of foreign proper names ¢peal
and geographical) is to some degree resolved; setave orthographic dictionaries at our dispaselugh
much still remains disputable); at the same titherd are many office and other terms, the spetiinghich
are not homogeneous and there is no common ruliéar rendition into Georgian. We often meet dited
forms established through the influence of othaglages. It is not acceptable, eapbeebi(correct form is
plebg, proskriphtsiebi(correct form igproscriptio), tribi (correct form igribus), etc

The examples quoted in the paper are mostly difaem different types of dictionaries (those of
foreign words, explanatory and bilingual ones) amdyclopaedias, as well as from translations, teitb
and other theoretical works. The cases of apptinatif the terms under interest are not similarrehere
difficulties not only in finding exact national @espondence but in rendering phonetic equivaleaceed.

While rendering terms, we should follow the samiaqgiple as it is accepted while rendering proper
names, namely, the form of nominative case of advabrould be given preference (e.eglilisi rather than
edili, legatusirather tharlegati, magistratusirather tharmagistratj optimatusirather tharoptimatj. In cases
when it is necessary to take into account the esttblished rendering tradition in Georgian, bathmis
should be included into dictionaries (etrguni-tribunusi etc).
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Foundations of a Diachronic National Corpus

Jost Gippert
Goethe-Universitat Frankfurt am Main
e-mail: gippert@em.uni-frankfurt.de

The paper addresses a set of questions that atarfental for the compilation of diachronic national
corpora to be used as a basis for lexicographisadstigations. Drawing upon examples from on-goimgk
in diachronic German and Georgian corpus projettsijscusses matters of the structuring of date, th
standardization of codes and elements, text- andeggpecific metadata etc. A special focus willdmethe
currently emerging 1SO standard for language cqtB3 639-6).
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Lexicographic Problems of Maledictological Discours

Nana Gogolashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: gogolashvilinana@yahoo.com

The theory of lexicography is based on those ptessibd desirable principles of choice of formdts, t
prerequisites of which is to state the relationdygpveen the lexical fund and these formats. Thguestion
arises, what are the boundaries that will embraeespoken and written discourses, which deterntiee t
development of a language during a definite period.

In recent decades, a new interdisciplinary scieacmaledictology — has became the subject of
discussion among lexicographers. It studies therkapf language like cursing, asseverations, swaalsy
etc. Foul language is hermetic language and a tfpesoteric oral discourse, though it is increalsing
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frequently used in mass media, television and categraphy. Lexicology faces a dilemma whether
dictionaries should include this kind of vocabularfie author considers that it is the prerogativeractising
lexicographers.
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Georgian-English Dictionary of Psych Verbs {erba sentiendi et decsendi
with a Reference Book of Psychological Terms

Mariam Goduadze
llia State University
e-mail: mariamgoduadze@yahoo.com

Informational and technological progress stimuldigsher development of linguistic sciences and

opens up a number of effective possibilities far firactical application of linguistic achievementarious
multipurpose electronic dictionaries compiled orestfic principles are becoming more and more papin
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the modern world. In order to integrate Georgiarglaage in electronic space in terms of securitig itery
important to produce interlingual dictionaries, cgina dictionary is not only a book or a digital su
necessary for personal use, but also an integralgbahe national culture. It is generally adnttehat
nowadays the demand for electronic dictionaridsgher than that for paper ones (Kiladze, 2011).

Compilation of Georgian-English dictionary of psygerception, cognition, emotion) verbs (supplied
with a reference book of psychological terms) a@ject aiming at the creation of a dictionary that find
its place in the sub-corpora of a large text cor@isrently, the processes of determining the atrecof the
dictionary and working out its principles are unglay. Simultaneously, a collection of relevant dadsed on
the textual information is created. All kinds ofska are performed in parallel: collection of masksy;i
decoding, editing, digitalization, unification, rporation into the dictionary, etc. In addition tbe
lexicological materials, the dictionary will incladextual and psychological reference data as well.

Considering the approaches of modern corpus-basedography (BiBer 1998, Susan 1998, Randi
1998), compilation of the dictionary will be based textual data of the Explanatory Dictionary ofoBgan
Language and et al., the British National Corpu¥BBNC)*, Corpus of Contemporary American English
(COCAY). The program will be created using a softwareesysshell of AW Dictionary Maker.

A complete computerized system for morphologicghtactic and semantic analysis of Georgian
psych (perception, cognition, emotion) verbs doaisaxist yet. Georgian-English dictionary of thesgbs
will greatly assist in using Georgian languagedamts of communication with the computer. Therefdine,
solution of the problem mentioned above seems vaggnt.
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Pleonasm in Everyday Discourse

Irine Goshkheteliani
Shota Rustaveli State University
e-mail: goshkheteliani@yahoo.com

Paradigmatic relations reflect the semantic chomesilable at a particular structure point in the
sentence. One of the relations in the language [deanasm Pleonasm (pleonasmos) is a Greek word
meaningredundancysurplus.As a linguistic term, it denotes these of more words thanare necessaryo
express atdea;a word or phrase which is useless, clichéd, oetitdpe. It is common to everyday discourse
as it functions as a rhetorical repetition, it makiee speech emotionally coloured; if any wordrknown,
redundant phrase enables the speech to be easlbratood. Pleonasm is spontaneously created by the
speaker, but sometimes it may be used deliberatelypake the speech emphatic. Two types of pleorzaem
distinguished: syntactic and semantic. The papkipvésent the results of our study of semantiopésm
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Fixed Associations and Ethnolinguistic Stereotypesnd
Dictionary of Georgian Associations

David Gotsiridze, Marine Aroshidze, Indira Dzagania

Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Shota Rustaveli State University

Sokhumi State University

e-mails: davidgotsiridze@yahoo.com, marina.ara@@yahoo.com, indira@dzagania.com

The modern anthropocentric linguistic paradigm ped ground to the creation of the methodological
base, which forms the basis for the intense studyhe national cultural peculiarities of the lingtic
consciousness of the individual and ethnos. Theoreaf the inefficiency of the cross-cultural radas lies in
the differences of the national consciousness.

Study of the Georgian ethnomentality through asdiva experiment will enable us to discover the
hidden means of language impact, and will contgltotthe study of the conceptual basis for thei@ietry
of Georgian Associations.

Monolingual Dictionaries of specific languages metdinguistic as well as colloquial, textual
meanings in specific synchronic context, illustréite language variety of the social groups, anenoificlude
the evaluative element. The materials of the dietig of the national associations will enrich thglistic
and cognitive world images, reveal language antli@llinvariants.

The initial stage of the associative experiment Wwakl in Ivane Javakhishvili State University and
Shota Rustaveli State University among the studefhtsumanities throughout 2007-2008, which yielded
some interesting results. The experiment will qundi in 2012-2013 involving the graduate and dottora
students, and will contribute to the collectiomudterial for the dictionary of associations.
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On the Reflexes of Subjectivity in Etymological Ditonaries

Tamerlan Guriev
V. Abaev Instituteof Humanitarian and Social Studiesthe North Ossetia

1. Usually, authors of etymological dictionarie® tlse achievements of all branches of linguistitd a
related sciences.

It was etymology which earned linguistics the statii an exact science. It serves the purpose of
reconstructing the history, way of life and menyabf those who used a particular language frometim
immemorial.

2. Methods of etymological research are well knowmeir application however, as shown by
experience, is prone to inveterate shortcomingbjestivity of authors is one of such shortcomingstimes,
they demonstrate significant inventiveness withpees to postulating series of phonetic or semantic
transformations and mutations in words, resortothe application of their forms shown with astesier to
making various reservationsf(kavdas, Zilakhartcin the Ossetian language).

3. Findings obtained as a result of our studieslaoted with respect to the works of A. Ernout and A
Meillet, M. Vasmer, F. Kluge, W. Skeet, O. N. Trghav and A. Dose, A. Mitterrand and J. Dubois, V. |
Abaev, M. Mayrhofer, G. A. Klimov, E. V. Sevortiad, Puhvel and others, suggest the idea that ptai
behind etymology are in need of some adjustmerdsraprovements.
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On the Subject of Compiling an Orthographic Dictiorary of Terms

Nino Dateshidze, Marina Osadze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mails: nino.dateshidze @gmail.com, mosadze @groail.c

1. Improvement and development of literary language &lavays been linked with the language
normalization. It is known how important the stumfyorthographic issues is, especially when it temded to
have the compilation of an orthographic dictionasyits result. In the Georgian literary languagehsstudies
have long history. Some orthographic dictionari@gehbeen published and then have become desk books.

2. Terms occupy special place within the system ofelenguage. First of all, it is the base of a
scientific language and the organic part of aditgrone. The spelling of some terms is taken igoant in
the orthographic dictionaries but of course, itipossible to take stock of all of the terms whicmply with
common language rules and simultaneously form fipeggatterns. This is the reason why the studies of
terminological issues are of great importance.

3. Nowadays the problems connected with the spellinigrons are burning and they are caused by
writing terms differently. On the one hand, thes@ais the absence of common rules, and on the bérel
— the failure to observe existing rules into acdoufe can often see this in mass media and some
terminological vocabularies.

Although there are a number of terminological dictiries, the special dictionary which could solve
specific problems of spelling of terms has yet ¢ocbmpiled. Such a work would unite all of the terfmom
the published dictionaries the orthography of whigleds circumstantiation. For example, the misftiona
of adjectives withsuffix -ur(7), adopted from foreign language sources is very Batijwundamentaluri -
pundamenturi; tematuri - tematikuri; kvalipicirebuli - kvalipiciuri, and so on. Using connecting vowels in
compounds of foreign origin:ikoksokimiuri instead of kokskimiuri; benzocasasxsmeli instead of
benzincasasxmeli; Misusing the affixesa - e andsa - o: sabarato-sabarate, savizito-savizite; Misspelling
some terminological collocations and compountsevrad gamtari - naxevargamtari, €tC
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3905 doM0mo© bsfioendo, 5439 Bobogl 08 BIBMG BMOIGOL, HMBWgdLsE Gggbodsdgds gl JobsGo,
bom 4658530399 068306 To30sl 500 Tgbobgd 8modogdl sbsermTo. s 3060dom: 04y dmdbdsty-
Bl 506GHIMHgLYdL BIEMMO GFMEMDs, Bobogl Tob bSO, brrgrm gobds®GHgdsl (0dgg Bomomgdyy-
@0 35bEsMOL JobgE30m) 3Mm0dogdL doMHoMsE wgJlozmbdo.

The Principles of Representation of Grammatical Inbrmation
in the “Georgian Dictionary”

Ketevan Datukishvili, Giorgi Tsotsanidze, Nana Lolaze
Institute of Lexicography
e-mails: k_datukishvili@yahoo.com, nanaloladze @ yatam

One of the significant problems, met in the proce$sdeveloping the principles of dictionary
compilation, is determination of volume of the grmaatical information, so as to adequately reflect
interrelations of lexical and grammatical meaning$ie issue of representing the verb forms in the
dictionaries provoke diversity of views in Georglaricography.

The compilers of the “Georgian Dictionary” have shno the following way of solving this problem:
masdars are represented as separate dictionarigsenissuming that personal forms of verbs from
lexicological viewpoint are not independent entri€be corresponding personal forms are pointedwatlt
masdars. e.qg.

gaketeba @aaketebs, gaiketebs, gauketebs, gaketdeba, gabkeghaketebinebs). —“doing” (will do,
will do for oneself, will be done...).

The indexes of the personal forms of verbs arecla¢idh in the Dictionary as an annex, containing
appropriate grammatical information, namely; thenfoof future Tense is provided with the presenséen
form and vice versa — present tense form is pralvigih the future form alongside. The perfect forans
provided only in case of ablaut (daglejs-daglijeating”-“has torn”). The following verb categoriage also
provided here; voice, version and causation. Andlliy the corresponding masdar form is given:

gauketebs(present) uketebs, mokm., objective versiomaketeba; -will do for someone (pres-is
doing for...) act.v., version - Doing.

Users of the Dictionary will be able to find defioh of a verb in the main body of the Dictionary,
according to its masdar form. There they can filsd #hose verb forms to which this masdar refers fak
grammatical information, it can be found in the Arnand vice versa, if a user is looking for a vémm,
he/she can find it in the Annex and as for itsml&tin (based on the masdar given there), thisheaseen in
the main body of the Dictionary.
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DM 9350099000, F90m0MMl 5833500 bEHbIMEO0. Bgdl mblgbgdsdo asbgobowsg godloMgdwyero
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The Lexicography of Modern West Frisian

Anne Dykstra
Frisian Academy
e-mail: adykstra@fryske-akademy.nl

My paper deals with the lexicography of Modern WEssian, the language spoken in the Dutch
province of Friesland. It will become clear thag thrisians had to overcome some difficulties irtiggtthe
dictionaries that they wanted. Their struggle has always been successful. Yet they may boast on a
lexicographic infrastructure that is fairly unigfiee a small language like Frisian.

I will discuss Modern West Frisian Lexicographyrfrats nineteenth-century origins to the modern
electronic (online) Frisian dictionaries of toddy. my talk | will focus on the specific problemsath
lexicographers of a small language, about 325,@@@lers, had to face and still have to face. Onthef
problems is of course the devastating influenc®wfch, the majority language of The NetherlandswHo
should lexicographers deal with that? How strictthe language norm in the different Frisian languag
dictionaries, and how strict should it be?

Dictionaries in general and dictionaries of smafiguages in particular, are of the utmost impoganc
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to language maintenance. Frisian authorities acledgye the importance of dictionaries and their raiive
influence. The problem is that Frisian still doed really have a fixed standard. The provincialhauties
have asked the Frisian Academy to establish sistaralard. In my paper | will discuss the pros amnkmf a
fixed standard and | will deal with the huge prabgethat come with establishing such a standard.
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Alliterative and Tautological Idioms and Their Adequate
Translation in Dictionaries

Nino Dvalidze
Shota Rustaveli State University
e-mail: ndvalidze @yahoo.com

The aim of the present research is to study semamtd pragmatic core of the alliterative and
tautological idioms, to identify their etymologyg teveal their conceptual definitions in the croalural
linguistic context, and to demonstrate their adégjuanslation as well as invariant forms in Geangand
English dictionaries.

The urgent need for the etymological study @rgs is stimulated by the fact that the phraseology
reflects complex interaction of the culture and gh®ogy of the speakers of a language, their nation
identity and the unique metaphoric perception efwhorld.

The results of the study of idioms from the ethntiteal and etymological points of view will be
reflected in a short dictionary of idioms.
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3dL03MyM80ME 3MJEH035L ImMmOL 399330MIMIOMO 353006M0L 50EAJDs. Ladsl bogrgdbogmbm
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The Origins of Lexicological Method of Sulkhan-SabaDrbeliani

Nino Doborjginidze
llia State University
e-mail: nino_doborjginidze@iliauni.edu.ge

The article deals with the principles of Georgiaxi¢ographic tradition, namely with those upon whic
entry definitions in the Georgian Dictionary by Euhn-Saba Orbeliani are based, and the origineeofaid
principles. Saba's lexicographic practices are &@vn the context of Old Georgian lexicological and
generally, philological meta-texts with their catency shown in respect of both methodology andecds.
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On the example of the aforesaid convergence, tideashows how the re-establishment of the heaeglit
liaison between the lexicographic practices of Saha the scholarly tradition of Old Georgian traisis
came into effect. Saba’s lexicographic principles @ompared with a previously unknown Georgiandtal
dictionary, recently discovered in book deposimnéRome, as well as with the Western, namelyiorissy,
lexicographic tradition.

The article shows why the idea expressed sevenaistin some scientific papers to the effect that th
revival of philological disciplines, namely lexic@gphy, in the XVII century Georgia can be attrililte the
Armenian cultural and educational context, is tgtahacceptable.

©9J5037960 0bxzM 5305 9oMdM030 dmEgeol egdlozmbdo

900bs ©M335d9, 30MmM0 Bozmody, 565 BmE3gMsdzowo
Lodommz9wmb $gdbozmo »bogzgmlodg@ol s®bhow gerosdzowol
domm30L LOLEHAgdOL 0bLEOGH™MEO

ggmb@e: gogichikoidze@yahoo.com, annachutkerashvili@yatwn.c

0. 99wbm30L 3bmdoo dmEgEol — “dobss®bow—@gduBo” (Menbuyk, 1974) — ds3bgbs
dboeg 9godwgds Homdmz00a0bmm MMymOE LobmbodMGmo  AsdMbomgzsdgdol LodMmsgwry, Gm-
dgwdoi dglbaderms 53060B0Mmm GMIgEodg bogsMsMEME Yzgwsbg doME030, “Byod®eww™o”
§9300 s 9039603mom ol 59 LOIMHZEOL, b 53 3MBIMYEHWWOo “Bobss@bOL”, “©mIobsbEHol”
LEASGMLO. 5033500 oMol BsMRWIddo MOl  3M585¢03Mw-bgdsbGHo3mmo  mbol
a3bJgombomMgds Mbos 99MbmdmEal 335H0-obmbodMM AsMEJIBIOL, OMIWIOLOE 39W3Ys300
“©Md0b6563H0” Fobos®lol LodGMsgmol Bydoldogh §gz®do (Lobmgbol OML) s SLEWWYd6
A®BLRMOT5300L LadoMHOL30OM F0T>MHMWYIOLLL (565¢0DOl EEMML). 3bsos, MM dmgwols
2996430Mmb0M9d0L Lodmwmm doBbol Jolowfgzsw, b GHMBLBMMIs30900 Mbws om3zseolfiobgd-
696 00 53539300 FobsoMlMdMog Bowysbligdl, HMIwgdog gobslibzeggdgb dodlodscrmMow “bg-
0BHMOWN®” ©MI0bsbEHL dobo Bgdolidogmo 335B0-LobMmBOTolysE.

gmg9@o s1gmo  GHMBLBMOTs300L OHMYMME dgLodegdEIMds, 0bg d9ga0 b 9yMHbm-
0mEIL LsMsbsEM 0bgMEAs300L, MMIgeog LodsMmEOZ30L s 93mbmdool IMLIBOYIYGOOL ST
Lobi®3ge0s, MM 2obsforal (39w 39ME wgdbgdsms FmMobl, 56w Immogliogl dgLodsdol bo-
@9dbogmbm gOHMgMEgddo. 8 0bgm®Ts300lL Imfgdogqdol s dmagdnwos (Membuyk, 1974)-
do “@gdbogmMo 3MBJ30g00l” 935M0GHOL Lodswgdom, MHMIWgdoz Xs980 430035BMdI6 wgd-
LoZMMO “3o6ro0dol” sbowmal, 5649 dmEgdme @adugdobmsb 1gdsbEH03MMI© JMOIOMHYd-
o 9OHMIMgdoL LodMsgErgl: 53 3MMIEsE00L Ym3ger (39 3ge Lobgmdsl sboliosmgdl bsmo-
Bogm Loddmeom (Syn, Conv, Magn,..pmdgwog 809100mgdL 3ol 36083690mdsBy, ©s dsb v393-
om0y 335D0-0bMbB0Tgd0, MMBWIdOE Fodmbo@eggh o8 3608369emdsl dmigdwo (Co) wgd-
bgdol 3mbEgduEdo.

60d5bMmd0305, ®MI ymgzgwo 39MHdm Bwbdiool d60dzbgwrmdgdo Fomdmoygbab gMmds-
Bgool  335H0-L0bMbodgdL. Syn gwbjzool 030L90MMH  QBBMYSIdL HoMTMoYgbL “Lobmbo-
dmeo 9F30030L” 36909, GMIgEoE 959M05690L ImE3gdeo wgdugdol yzgers 339Ho-Lobmbodl
@5 50539 MM 2bLsBEZMZL Bomd IOl sGLYGdWE LgdsbEHo3m® m3mboizogdl (AmpecsH, 2000).

339%0-0bmbodmGmo 3[3Hoz0L 39Mdm Lobgl HoMImoygbl Jsdmwo BIboL bm3gh-3odo-
©035, HMIJoE 59005698l gzgws gOHo s 003539 BIbMGO gdgdosb bsfoMdmgd oG-
0335 (Top., 9390090067dL — (5/99)3900gdL — (/493900@JOS), 5300 sLSBsbOS, MMI gl “df3M0-
30”7 MBOHMB39ymnl Moy LEBIOEGHMW  3350-L0BMBOTNG  FHMBLBMOTsE0sl  JoMOMIEO
1g3obGH039M0 doGMZOL Fg3erges (Yukonnse, 2010).
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©5 AILGHOMYPOMos (50gbodg LgM Logrgdlozmbm gOMIMEby (3GMgd@ol ©sB0bBLYdL-
05 dmms HMboeggeol gemgzbmwo bsdgaboghm gmbool dogM).

The Lexical Information in the Language Model Dictonary

Elza Dokvadze, Giorgi Chikoidze, Anna Chutkerashvil
Archil Eliashvili Institute of Control Systems Geain Technical University
e-mails: gogichikoidze@yahoo.com, annachutkeraig@yidhoo.com

According to Melchuk Menbuyk, 1974), the left side of the “Meaninglext” language model should
be represented by a set of synonymic utterancessanmte most simple, “neutral” member of it can be
considered as a “dominant” of this set, which représ a semantic core of the set and correspogdfighe
“Meaning”. Proceeding from this, the basis of pragisisemantic level functioning should be impleneent
by quasi-synonymic transfigurations, which leadrfrthe dominant to the arbitrary utterance of symoiay
set (during synthesis) or in an opposite direcfiarthe case of analysis), taking into accounthia ¢ourse of
these operations the pragmatic-semantic nuanceshwhake difference between initial and final argums
of each transformation. The possibility and resfltthese transformations are defined by same dpecia
information, which should be added to the morphinl@gd syntactic data of dictionary entities.

We shall mention three kinds of such informatioheTirst of them is represented by the spectrum of
“lexical functions” Menbuyk, 1974), which can be considered as some versidheolexical paradigm: they
define for each lexeme set of content in whickcguares one of semantic nuances, defined by samerete
lexical function (e.g. such as Syn, Magn, Bon,)etc.

The “Synonymic rows” Ampecsiz, 2000) can be considered as a generalization efodrihe lexical
functions, particularly, of Syn, which implies thmity of words synonymic to the lexeme of the given
dictionary unit. The concept of “synonymic rows”plies more “base” conditions of quasi-synonymy, abhi
at the same time must be followed by descriptioralbffeatures, which define the semantic difference
between these quasi-synonyms.

The Georgian verbal super-paradigms, in their taray be considered as a particular case of quasi-
synonymic rows: these entities unite all paradigiesved from the one and the same lexeme. The main
advantage of such unification (at least in the ewintof the current considerations) is the stabitity
possibilities and results of transformations betwedterances based on the different members ofrsupe
paradigm Huxounnze, 2010).

All these versions of these lexical characteristiesre tested on several hundred entities of the
Georgian computer dictionary created in the fraofake project sponsored by Rustaveli foundation.
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0b0bo 2obdstEgdvyen0s. 359 "bOOMS” - 5826980l LTS8 B8ge 0 dgergdd’. S0l 8g0mbgg3900, Hm-
35 JoOME 1635600 LogMHmm AsdMmEHM390Mwos Ggemdobo.
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Dictionaries of Maritime Terminology and Peculiarities of Translating
Maritime Terminology in Works of Fiction

Tamar Dolidze, Svetlana Rodinadze

Shota Rustaveli State University

Batumi Maritime Academy

e -mails: t.dolidze@adjara.gov.ge, svetarodinadzai@non

Georgian maritime terminology is still in the preseof formation. Back in the f8century some
maritime terms were included in the Georgian Diadicy by Sulkhan-Saba Orbeliani. Certain attempts to
compile Georgian maritime terminological dictioresriwere made in subsequent years (e.g. maritime
dictionaries by Baratashvili, Rychkov, a numbemudritime terms were also included in various Gergi
English dictionaries). However, despite such attsm@g more or less perfect Georgian maritime dietiy
has not been compiled as yet.

We have tried to find out how maritime terms anedered in the translations of works of fiction. To
this end, we have analyzed a number of Englishdagg marine texts (such as Gulliver's Travels, s
Crusoe, Moby-Dick, The Sea-Wolf, Treasure Islandd #heir translations into Georgian. The analysis h
shown that maritime terms are not always adequagglglered in such translations, despite all theirits In
some cases, terms are “translated” by translitére¢esions of corresponding Russian terms. In othees,
maritime terms are explained by Georgian phragbershan translated. There are also cases, whamigme
terms are simply omitted from the Georgian transfest
The conducted analysis of marine works of fictias hevealed that the Georgian maritime terminoiegyot
yet completely established and is still in the ps¥cof formation. Furthermore, it is necessaryraate a
specialized dictionary of maritime terms and theknmust continue in this direction.
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Lexical Components of the Vocabulary of Georgian Jes

Reuven Enoch
Ariel University Centre in Samaria
e-mail: reuvene@ariel.ac.il

One of the main features accounting for the spatifof the speech of Georgian Jews is the diversit
of its vocabulary (G. Ben-Oren).

In our opinion, there may be singled out severahrmgeoups of the vocabulary of Georgian Jews,
namely:

1. Lexical units borrowed without change from the basbrd-stock of the Georgian languag#,
3595, beyoo...);

2. Lexical units from the local dialects of the areashabited by Jews sggs6Gs6306980,
R503530 BoOUsgo ...);

3. Lexical units formed by means of modification ofdegian words:
(a) By means of phonetic modificatioddgymoyo = bsgmgo ['fruit’] , dgom8s ...);
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(b) By means of morphological modificatiogobozgsdb = @sogozl ['will protect], 96sp3¢7985
[(1) 965635¢798s - ‘replaces’; (2)d»&b - ‘envies’] ...); and
(c) Based on both phonetic and morphological modifiei¢gs3998b = dgs¢dmz980 ['will
abandon smb./smth to smb.’] ...);
Hebrew (+ Aramaic) lexical unitg/for«18s, @ws6s ...);
Lexical units found in Holy Scriptures translated®eorgian Jews:
1. Ones coming from the Hebrew languabigi§ysm, 8e969bo ...);
2. Ones based on the Old Georgian langugkye, (obo, 65890029 6599596 ...);
6. Non-assimilated loan words:
1. Russianisms@g«yb9hosz98b, 3s3s [= ‘'daddy’] ...);
2. borrowed from other languageg 68U, sdsyecrolbgderyero ...).
The paper will discuss all above-listed groups aibalso highlight the importance of the research
into the Vocabulary of Georgian Jews for the stafithe history and dialectology of the Georgiarglaage.

o s
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Lo@yzol 1v9dggdol mgdolsdo d0dmabow 3mMEHNMAWOME® wgdlozmaMmsxgome Bsdmmdms
650©76mds IFoM0s. 59 BHo30L 300390 MsbsdgEM™3g MmO GWASWoMGmOo wgdbozmbo — Dicionario
de raizes e cognatos [Goes 1921J53v9dbgdmemos 89ab®s893g bo3mbol BodEOMYM5305%Y, Mmdg-

o3 ©OIOLoM3z0L 1339 IMAZGEGOMESE 0MZEgds. 030 DMY0gMo LsoBEIMILM 0bGMEOTs300L
33503000L, 0das Lbo305MmE 3O0GH0ZME [ozombzaol dmombmgl. Igmisg Lowyzmbol gobdsgwrmdsdo
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do 250mygbgdmeo Fobows 58Mm3MIBOOWO 0gm 5133090 HIdMWO [gsHMgd0Eb, HMaMmGOEss To-
390000 BP0 BH030L wgdbozmbado [3g3agdo, dg30, Iglobyo 1984-1988].

b 36mgdGo 9831136900 Hs0b0dg IgMEMELMA0M 35MG0BAEL, MMmdgwmog (i) ao0mgswolfjo-
6g0L 3MOGHWASWOMOO 960l MM gdlogmaMmegoe Fys®madl; (i) LEHWELE FoblaBL3MIZL
0000MJME @gJ03MYMBOME JOHMINL 9E0INEWMYO0MO, FMORMEMROMOHO ©s 1YdsbEHozMMo
06830mM3o300L sMmzom; (i) Lbgs HG™Isbyemo gbgdolimgol 9dwdsgadwen dbgegl 3Mmgd@gddo
AIBGHOMIOM  3OMAMTME  2505(939G0wgdOL MmOl 3MB3MYGHME Fgmbgz0m  sTMEIBYdL
(TLIO, 3ewm®gb3os, o@owos).

50 m03sL 0¥ 253939000, 893300005 3035M5EM®M, MM MGG BOEHY35MS O-
@0 3653w gbedoL (HMaMGE 3390, 0lg vobEglo), 0OHOMEO Bofowo FoMmBmaagbl gwdggdol
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‘empecilho’ (,sdM3MEgds") gmadgl.

Filling Gaps in Dictionary Typologies: the Root Didionary Type

Alina Villalva, Jodo Paulo Silvestre
Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa
Centro de Linguistica da Universidade de Lisboa
e-mails: AlinaVillalva@fl.ul.pt, jpsilvestre @fl.yt

The general language dictionaries must be basetela@ble information, validated by specialized
dictionaries. The research in morphology, histddicguistics and etymology produces specific diotries,
of little interest to common users, but essenbattie lexicographers. The University of Lisbonifiagal) has
an ongoing project which aims to build a MorphotagiDictionary that will include simple and complex
lexicalized roots that are documented in the daricographic sources for Portuguese.

The number of portuguese lexicographical works oot is scarce. The first Portuguese modern
dictionary on this subject is Dicionario de raizesognatos [Goes 1921], based on bibliography filoen
nineteenth century, now considered obsolete. BrefSome interesting data, but requires extensitieat
reading. Throughout the twentieth century, studiesthe history of Portuguese language and historica
morphology produced no lexicographic synthesis.udfl now, the most important morphological dicton
of Portuguese was elaborated in Brazil, but it gagti its lexical information from unspecialized s@s,
such as general language dictionaries. [HeckletkBdassing 1984-1988].

This project is based upon different methodologichbices, which (i) will consider the early
lexicographic sources for Portuguese; (ii) will thiaghly specify each lexicographic unit with etyogiktal,
morphological and semantic information; and (iiijlwadjust database software solutions, previousbkted
by similar projects developed for other romanceglmges, to specific selective queries (TLIO, Flogsn
Italy).

Following this line of reasoning, we may elaboratethe hypothesis that the base of the vast mgjorit
of Portuguese words, from the elderly ones to gngaomers, is a relatively stable set of roots, witan be
documented in morphologically simple words (as freets) or in complex lexicalized words (as bound
roots). We have chosen a case study to illusttaeptesentation of our working plan and methodst th
concerns the identification of the root of the wathpecilho’ (Eng. obstacle).
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School Orthographic Dictionary (Presentation)

Tamar Vashakidze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: tamarvashakidze@yahoo.com

The social and political events of the past tweydars, in particular, development of the market
economy, global integration processets,brought about great changes in the Georgian lajgguespecially its
vocabulary. Numerous international words, denotirayv concepts, entered the Georgian vocabulary and
protection of the purity of the Georgian literaapguage has become the most urgent issue of mibahes

It is essential for schoolchildren to acquire rtemminology from the school years and develop Kiléss
of writing and speaking the state language propary accurately. These considerations determined th
compilation of the School Orthographic Dictionafitite Georgian Language.

The dictionary is based on the vocabulary of schearhuals in different branches of knowledge. lesak
into account the typical mistakes of our young gati@n, as well as mistakes of the mass mediagpradio,
TV). Also included in the Dictionary is the computerminology which often creates difficulties frotine
orthographic point of view.

Alongside orthographic and grammatical mistakes,dictionary points to some syntactic and stylistic
inaccuracies. Some entries include explanatorysnote

The School Orthographic Dictionary contains moenth7 800 dictionary entries and seven appendices.

Jo®omemo gbol »6039MLLEMMO gagd@mmbmero
9dbozmbol 89§dbolsmgols

996 Bgdoesdzowo
03. X53550830¢0b Lsbgemdol mdowolol bobgwdfogm MboggdLodEg@o
9gmb@s: rusikoz@yahoo.com

93569 308309EHIOW 93cmdsdo 5dGHvYo Mo a39LobYds JoBmmero gbols Mbogg®ls-

MO0 9ggdHO™bmwo gdlogmbol d9Jadbs. ol sgyOHDMBds sMLYdME dFEME 350m(39090L, Toy-
50 1393090 3O MYl 9939Mmd0m Fglodgdermdsls Jolgdl FmabIsMYBIL SPIOWSO ©

-84 -



L9350 dmodomb sFocmm dmbs399900 g39es 350539 Mol dobgz0m.

LoEY39-LESGH05d0 Qo8MOYMmRs M5dEI60dY dEM30: Msds@03o, Lo@yzshomdmgdomo, bg-
096%0316M0, 9B0IMEMA0MOHO S LEHOWOLEHWOO. MoMMIMo dmy3z;390L bOHeymaow 0bgm®mds-
303L 9dlo3MmO gOHMIEol dglsbgd: Jomomdo 0g6gds dMMBEgdOL 3565000 Lobgangddo,
Megdols — Hd690do, Lo@yzol LEOMEWOo FMOTSBHOIMWO EILILOSMYDS, PIMOZIEOEO ©S 3I3M-
D0o30Mo dgbsdegdEmdYdo, LgdsbEogzs (3merolgdos, mdmbodos, LEbmbodos, sbGHMbB00s), Bwbdso-
)O-LEHOWOLEAMOO TobslosMIOEIOO (359mygbgdol LEgmm, LGowolEoznM-gdmEorMo JgxgMoem-
05), 000MIgdoLs s 96EIBYOOL 3mBgbEHeMgdo, ImEIW OO §obssIdIdO JMbMEIE300L Fomgs-
obobgd0om, LooENMLEMSEOM Bolows, MYTGHWIOO KJMBO S JIIXAMNBO. 5TOLMZOL 99930 9dg-
@05 439 bbol IMbo390ms OFOFIWODSFOS.
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Towards the Issue of Creation of the Universal Elémonic
Dictionary of the Georgian Language

Rusudan Zekalashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: rusikoz@yahoo.com

In the modern age of computerization it seems urgenus to create the Universal Electronic
Dictionary of the Georgian language. It will be ddn the existing published dictionaries, but digto the
special program it will allow its users to sear@sided data by all required parameters quicklyeasily.

Several blocks can be separated out of the wordy:egrammar, word-formation, semantic,
etymological and stylistic blocks. Each of them paovide complete information on the lexical umitnouns
— the declension paradigms, in verbgonjugation paradigms, also tligll grammatical characteristics,
derivative and composing capabilities, semantiady§gemy, omonymy, synonymy, antonymy), functional
and stylistic characteristics (usage areas, styled emotional colouringsfomments on the idioms and
proverbs, model sentences regarding connotatitustrihitive material, thematic groups and subgroiijpés
requires digitalization of the data of all kinds.

Several dictionaries can be integrated into thevarsal electronic one: explanatory, morphological,
foreign terms, etymological, historic, ideographiictionaries of synonyms, omonyms, antonyms and of
figurative sayings, but mostly, the universal dintry will be based on the Explanatory Dictionafythe
Georgian Language.

Input of the data for the Universal Dictionary damcarried out by means of the special lexicog@phi
software, in which all mentioned parameters arenahkto account.
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The Principles of Grouping Phraseological Units whHe Compiling
Writer’s Dictionary

Tamila Zviadadze
Sokhumi State University
e-mail: tzviadadze25@mail.ru

Phraseology is directly connected with the artistision and perception of a person or linguistic
community. Phraseology represents in a condensad #gocomplex combination of a nation’s culture and
psychology together with the national identity amdique nature of figurative thinking. The richereth
phraseological stock of a language is the greaterttee opportunities of using figurative imagery
author writing in the language in question.

Otia loseliani is the very writer whose creativerkvprovides ample material for highlighting theikex
and phraseology enshrined in the Georgian language.

The author’'s original vocabulary is based on theorGian dialectal lexis, sometimes including
Kartvelian linguistic material as well. Our aim wasmake an inventory of this lexical material aodecord
it in the form of a dictionary. The phraseologioaits were grouped as follows:

1. Common phraseologisms included in dictionaries;

2. Expressions in which the key word or some otherpmmment are replaced with a dialectal lexical

unit;

3. Phraseological units of clearly vernacular origind

4. Conventional similes, where the expression is giseme additional colouring enhancing its

emotional impact.

Phraseologisms are represented in the dictionaagtigxas they are used in the text, as far as the
context is the best way of highlighting all the setic aspects of every particular dictionary enirigey are
given relevant definitions in accordance with tloatext with the references added to all dictiorsxidere
these forms are attested. The units which are ttes$tad in any other dictionaries, are defined brselves.
Then there is given relevant illustrative materadhout which the dictionary could not provide ackgar
view of the actual patterns of contextual usagexémes.
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Semasiology of Technical Terminology

Anna Tenieshvili, Nana Tsetskhladze

Batumi Maritime Academy

Shota Rustaveli State University

e-mails: anna_tenieshvili@yahoo.com, nanal972@mail.

The characteristic features of terminology are: osmmantic character (tendency to avoid synonymy
and polysemy), exactness, shortness and neutrdi@rabcharacter. But these norms are not keghaltime
and they have been subject of argument during rjeass.

Synonymy is less frequent in technical terminoladgye to the specifics of the field. But we still kav
the following terms: invoice gsd@m®os, Bgwobswgdo, soil, ground- bossyo, 3MmbEo.

According to Collins’s model, the analysis of suehms reveals that more often we have to deal with
variants than with synonyms.

As for antonymy, the derivation is very productiire it but we still have lexical pairs: high
pressure/low pressure 8smsro dodgs/sdsgro dsdgs, direct current/alternate current ggs¢gds@o0
©b60/dmdogo @gbo.

Usually, when polysemy is mentioned one terminalabbystem is meant. Analytical terms may be
polysemantic in technical texts, for example “aihk” — 65300md0lL HgBgM39sHO Mmay mearfogmol ds30
if we speak about engines, compressors.

We also have homonymy: battery 1) 53908wo@m®o; 2) 9mfymdomdsms xawgo b
9OOMdomds (in welding).

Itis preferred to use short terms in technicdtfiSometimes short forms from colloquial language
used (boxrapka” instead of “ grinding machine”) but we can aldwserve tendency of using long terms, such
as: pressure test {{6935%g doegdol yedmis, shielded arc welding- ®3s¢Mo IgMMgds bBmbol
53300, penetratingest— 3mb&HGmeo d99mfgzo Lombol gedmygbgdom, etc

After semasiological analysis of technical termawyl, we can see that terms do not always have
monosemantic character.
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Tracing the Origins of Georgian Lexicography
(Glosses and ‘Notes for Learning’ of Old Georgiamislatorg

Daredjan Tvaltvadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: darejan.tvaltvadze@tsu.ge

Ephrem Mtsire (aka Ephraim the Small) is an "Ltentury Georgian scholar who has played a
prominent role in the history of Georgian lexicqgmg. He was the author of the first Georgian diziy and
he also introduced relevant Georgian terms condeeith lexicographic activity. The very terfaksik’oni
(Georgian for ‘dictionary’) is first attested inettprefaces to the exegetical collections (ExegefsiBsalms
and Exegesis of Apostolic Letters) translated byhrEm Mtsire. Both colophons by Ephrem include
explanations of this Greek word, which had, appéyemecently entered the vocabulary of the Geargia
language:*Such a book is called ‘lexicon’ i.e. the book t¢éxes’, or profound words'the preface to the
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Exegesis of Psalms);Lexicons, which are the explanations of profouniterbry words, arranged
alphabetically” (the preface to the Exegesis of Apostolic Letters)

The dictionary compiled by Ephrem Mtsire is a kiofl special-purpose dictionary. It includes
parabolic explanations of up to 100 lexical unitéich ‘are arranged according to the alphabet’. Elosy,
Georgian translators, including Ephrem Mtsire hilipdgave shown their lexicological and lexicographi
interests long before the compilation of the fugttionary by means of brief glosses ‘sit’'qvadartulebi’,
inserted into the text of translated works, as w&elby means of more extensive schdbadistsavieebj’ or
‘notes for learning]), written on the margins of manuscripts contairtiagislations. Some of these glosses and
scholia include foreign (mainly Greek) words tratst into Georgian, while others provide Georgian
explanations of Georgian words. Sulkhan-Saba CGabelnhade extensive use of this material when he was
working on his Georgian Dictionary. Lexical commenhserted into or appended to the translations by
Ephrem Mtsire were used by Saba as the sourcee @gblanations of many words included in his Dic#icy.
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On the Importance of Compilation of a Bilingual Didionary of Paroemias
(On the Basis of Syrian-Dialect Arabic and GeorgiarMaterial)

Khatuna Thumanishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: khatu64@yahoo.com

In the contemporary globalized system of commuiooatlinguistic-cultural contacts of different
peoples have expanded considerably. As a resuttastbecome urgent to talk about a dialogue between
cultures and civilizations. Every time when in tl®mparative context reasoning deals with the
sociolinguistic and ethnocultural reality of one amother ethnos, the considerable stock of verddalofre
cannot be overlooked which is covered by its paiaeroollection. It, on the basis of “sensory matlrof
specific perception, figuratively records deep fagties of the universe - generally experienceddoim.
Thus, gaining insight into the essence of a fordggiyuage proverb (together with the command oivarg
language), implies penetration into the depthshef ¢xisting collective consciousness. At the saime,t
proverb texts, with their wide range, provide okijex evidence concerning the specificity of a arfar
language (correspondence and difference of lexalations, semantic similarity-adjacency, synonyiancl
antonymic structure, etc.).

The profusion of proverbs and figurative expressiam Classical Arabic and its dialects and their
intensive use in speech acts attracted attentioresefarchers long ago (H. Dixon, Sh.Webster). Relst
new statistical data also confirm the active tewgest the Arab world towards figurative thinkingnténsive
use of similar figurative clichés is recorded abamity in oral and written communications.

Today, the Arab World, against the backgroundhef tadical changes taking place in it, has found
itself at the centre of attention. Accordingly, gieal aspects of the command of a given languaage h
acquired special urgency on the international aréina known that such readymade formula-clichéero
active lexical material. This form of teaching adaage is an effective, approved method.

All the abovementioned has become a preconditionttfe compilation of a dictionary of Arabic
(Syrian-dialect) and Georgian paroemias. The ptasien will deal with the search for constructivetimods,
which accompanies the current work process. Iniquaat, it will be discussed how the gathering and
systematization of the material were organized e bn their basis not only demonstration of separa
Arabic-Georgian parallels be possible but also ingvof the given collections as a whole. This valtilitate,
basing on the evidence of radically different laagges and cultures, the obtainment of the commask stb
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the given bilingual collection, with their similar different functions in various cultures. At th@me time, if
we consider the great traditions linking the Geangand Arabic literatures from the translation&wpoint,
the urgency of the present dictionary will becomerenobvious. As is known, correct understanding of
deeply metaphorical expressions, moreover, findimgexact correspondence, presents great diffisultie
during the translation process. Thus, the impodapicthe dictionary is also indicated by the fawttits
compilation will be highly useful for specialists & number of other fields (except the humanitiegjuding
students - in mastering the practical language ta@deneral public.

It should be noted that in Arabistic scholarly g; practically no similar work has been ever
conducted (either in the print or electronic forjnat
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Explanatory Dictionary of Terms for Learners: Meaning,
Usage, Principles of Composition

Boris Imnadze, Temur Jagodnishvili
Georgian Technical University
e-mail: boris151132@rambler.ru

Contemporary life with modern scientific relatioebanging conditions of communication, integration
of different branches of sciences, etc, sets ticdgxaphy a new task of compiling a dictionary afeaw type.

The Dictionary prepared by a group of authors fil@sorgian Technical University will be the first
one to give a broad outlook on Georgian languagevalhinclude the function of teaching communiaati

This is especially important as the competencenim language only is not enough for communication
at monolingual or polylingual levels during Univigysstudies. Such commented knowledge outlines the
principles of writing textbooks in a native langeaguch textbooks are important not only for teagland
translating purposes, but also enable to avoidasltes during communication which may hinder edocatif
professionals. These dictionaries will serve as iad kof compensation while preparing high-level
professionals.

The proposed dictionary has an educational functititherto we have not had a dictionary which
would meet educational needs, the needs of thedeks of our Technical University, would explaimnes
and other words included in the items for extraricutum reading from various branches of knowledge.

The dictionary will include:
. General scientific vocabulary;
. Narrower, special vocabulary;
. Vocabulary from contiguous areas of knowledge
Each term of the dictionary will be supplied witktensive comments.
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Academic Dictionary of the Lithuanian Language — Tle Most
Outstanding Monument of the Lithuanian Language

Vidas Kavaliauskas

Lithuanian University of Educational Sciences
Linguistics and Communication

e-mail: vk1119@gmail.com

In 1902 a young Lithuanian philologist Kazimieraggd@ started compiling The Dictionary of the
Lithuanian Language. It all began with the collestiof individual words (along with sentences whtre
word is used) in notebooks, and was followed byrtrecording on individual cards. The key goal was
prepare a comprehensive large-scale dictionaryaguing all Lithuanian words. Hence, it was sought t
compile a peculiar thesaurus-type dictionary. 183 8e already had some 600,000 cards. The firsiopéne
dictionary was printed in 1924, while the second pas published a year later (after the deathadiiieras
Baga).

In 1930 the linguist Juozas B#onis was appointed the editor of the dictionate. partially reformed
the strategy of compilation: proper names weresedy only the international words used in dialeetse
included. Broad public circles were drawn into tbempilation work: students of higher education
institutions, teachers of secondary schools, @igspresentatives of district government, writscientists,
cultural employees, individual enthusiasts. Exped# to various Lithuanian districts as well asefgn
locations with Lithuanian-speaking inhabitants wieedd.

Scientists collected the words for the dictionargni the old Lithuanian writings and dialects.
Therefore, before the USSR occupation in 1940, rttegority of words had already been collected to
individual card files. The cards specified a woitdi{ stressed), sentence where the word is used, of
recording, information provider, region. During VilbWar I, the card-index was hidden in variouscgla
across Lithuania. Fortunately, it did not sufferydonsses. The first volume of The Dictionary of the
Lithuanian Language was published in 1941. Theofalhg volumes were published every 2-5 years with
certain intervals. The final volume was broughlifi@in 2002.

The dictionary was compiled from the card-indexsisting of 5 million units. Its scope is enormous —
approximately 22,000 pages, some 2,200 ‘authoreetsh (quires). It contains around 11 million wartts
total, the dictionary describes around 500,000 uatiian headwords and sub-headwords in lexicographic
entries with their scope ranging from 1 line toesaV tens or even 100 pages. The usage of worStimdard
Lithuanian, dialects and old writings is illustrdtby numerous authentic sentences. The geograpig,0
history, derivational links, accentuation, gramratiforms are revealed; the semantic structurestyld are
pinpointed. It is a dictionary of the entire Litmian language — from the lexis recorded in the fithuanian
book to contemporary literary and daily languaga. iRstance, as many as 30 pages are dedicatkd tmtin
Zene (land). An individual who does not have the slagttunderstanding of Lithuania could write a solid
paper on Lithuania, its people and language upoefdascrutiny of these 30 pages. After all, thetidnary
does not only showcase the language of extraorndiigurativeness and its means of expression Aravels
the way of life, customs and philosophy of Lithuamiancestors, their relationship with neighbouosjas
life, moral values, faith, diseases, fashions,its@ilf and material Lithuanian culture, etc. The tidicary of
the Lithuanian Language is not only the most ouatliteg monument to the Lithuanian language. It plays
significant role in the study of the Baltic and trBuropean languages in general. The card-indekhef
Dictionary of the Lithuanian Language belongs te lhstitute of the Lithuanian Language. It is asdds to
all researchers. The research studies carried btreference to the material stored in the cadkinmust
specify the card-index in the list of references.

The academic Dictionary of the Lithuanian Languegalso available in a modern format. In 2005 the
Institute of the Lithuanian Language released aotednic version of the dictionary with a searclgiea by
headword. It can be easily accessed online (wwwt)kzZThe electronic 20-volume Dictionary of the
Lithuanian Language includes the corrected linguiifsicts of dialects and old writings with refereno the
most up-to-date linguistic research, as well asdheected inconsistencies and mistakes of acctot,a
variations in the presentation of semantics, thenftams and usage; the spelling and punctuatioriczon to
contemporary norms of the standard language. Aftediy Soviet ideology, individual volumes of the
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dictionary were supplemented with various examfrles the Soviet press. When the texts of The Dictiy
of the Lithuanian Language were adjusted to antmeic version, a problem of how to deal with such
artificial lexical examples emerged. Consideringttthe reflection of the Soviet reality, even iieal to the
Lithuanian mentality, may be an object of reseatcidlies in the fields of linguistics, history, auttlogy and
other humanities, the examples of lexis of thietyere retained by adding an abbreviation sov.iésem).
The development of an electronic base of The Dietig of the Lithuanian Language with a search engin
operating by all possible dictionary parametersusrently in progress. It is quite a task in respet
computer-based processes — the inconsistenciesempira the dictionary need to be solved; unificattasks
must be accomplished. Due to tremendous scopeeadittiionary, cardinal structural changes were sedu
for the time being hoping to face this task wheneav, updated and essentially revised edition of The
Dictionary of the Lithuanian Language will be comiout.

Arguably a major landmark of the Lithuanian lingigs, The Dictionary of the Lithuanian Language
is included into the programmes of secondary schddbt only the students of philology but also Limian
and foreign scientists of various research fieldskwvith it and gain plenty of useful information.

Mgbmgzs60 gdlozmbol dgggbol 30M0bEo3gdo

060065 35356509, Bo@056s Fg0d30e0-0mb3sengbzm
03. X53550830¢0b Lsbgemdol mdowolol babgwdfogm MboggdLodEg@o
ggmb@e: irina-kapanadze@mail.ru, tatachei@rambler.ru

939999 6586OHMIdo 4o035olfiobgdwos sGLGdMWo JoMomw-GHrlivmo wgdbozmbgdols bo-
30™35690900. 0035DMdm, B3gb dogM 993+98539090 Laliffsganm mM9bmgsbo (0sMdb000) Beedo-
GoMwo @gdubogmbol sbogn LEHMWIGHWOL, OMIOL LoBYIZWOIE VYIS LEIBbIOEHWWO
gdbogmbgdo s HMIgdoi sOBYBOMSEsd FIMOJIBOED oo BMYMOE FobssOLMdMO30, 0y
BMOISMOHO MOQb0D300.

»JO0-OMIo @9dbogmbol* (, JsBmME-Mrlirmwo wgdbogmbo”, m. sawsdy, @. ymeg-
00560, 0. 30356599, Md0w0LOo, 1999F., 350mI5. ,EMaMLO®, 03. X535b0d30ol bob. mlwy, 5000bo-
AY39) J0OHO0MSEO 58MESBs — FoHmIMgoBobmom sd@sEMo @gduogs — doomfigzs HmymeE wqdbogM®o
96097900l dgMBg30m, 0lg Fomo 4sbToMEHJools bodreegd0m, LOGY30L FMETsEBH0IMWO EObILosSMY-
00m, G9LoEY30LMBYIOL JOMOMSEO M530LJIMMFOGOOLS s, MFEIBssE Tgbodengdgwos, Lodyzol dg-
Y39 90590 g58mygbgdols h39bgd0m.

JoODo LoGY3olL ymggeo dqlsdsdol 650sMdb LoEY3sL0b MOl 30MP30MO b 0MOdO Jomo-
0905 005Bg, 099 89BHY39wgdoL Mo Bafoenl Famdmawagbl 0go. ymggwo bodyzs 8mEgdvyeos sdmbsgsco
Rm6Iom: bsbgugdo — bobgermdomo dOMB3om, BIbgdO — Lafgolo BMOT0m; FGmMTo(335¢gds© LOEY39d-
096 3mEgdwe0s ol M535303o 0bRMMTo305, M3 LHMOO BmMIsfo®dmgdol Ladwgsegdsls 0dwggs.
65056360 Lo@yzol bsfiocro, Mmdgeos ME3wgwo MBYdS 3Msds@03rwro gm®aol Fomdmgdolsl, asdmo-
4mg3d bOOEo baboom (/): xorsw/0, cpbun/eit, nocTyna/Ts s o. 9.

99360865300: 56306000 gglozmAGMmsx300L JOHMN-9MHMNO JOMHOMOEO 3MMdYTss LoGY3oL
96083690 mdsms godmymazs. B39b0 359300 ds s 53MmgM3g M3MRT60m0 WgJlogMyMIBOOL Mebs-
9900M™39 G9byb3E0gdo 230b39690L, MHMA LoEY3z0L 60T309EMdOL Jsdmygmaolol gobdloBw3zMgwos
265 dobo bydsbEHozMo LEHOMJBHWOS MMYTobOL 96580, 5M50g MMOIBEHOMYdS sdMLsgseo gbol Lg-
35630376 L3g(308035DY. F50mOLEMZ0L Bm30Y356m g LagErgdlogmbm LGsGO: dozgds 1. HECOB.
naBa/te (nato, maéub, naroT, AaTh, JaM, Jalib, acT, Aaja/iMm, -ute, -yT; aal, nand, nan/o, manu; He 1an, He
nand, He ndn/o, He AANHM) KOro-4To, KOMy-4eMy: 53500Yymgobsmgol §sdeol 8oggds aate OombHOMY
TeK4ApcTBO; IMLFogmgmom3ol ©s3segdol do(3gds AaTe yueHHKAM 3amdHue; 3s5Uwgbol do3gds maBATh
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(matp) oTBET; MBHIMBOL Fogds maBats (mate) cormdcue; LoyzgEGOL B0(3gds HaTh BEILOBOD; 053-
Ix M908 bo@ygs dgbggbgdol d90gy dmdEs mpencenaTens 1ax MHE CIOBO MOCIE TEPEPHIBA; 2. HECOB.
otna/Bath (10, -€ub, -1OT; COB. OTAA/TH, -M, -Ilib, -CT, OTHAA/M, -ATE, -yT; OTHAN, OTAaNa, OTAAN/0, -U) YTO
KoMy: 9ofjgdob oxs®om do3gds oTaaTh 3éMimio B apéHmy; 956 faMowo s gobgomo dmd3s oH oTadn MHE
MO u razéry; o930 gb §gMowo dobffagergdgenl oTaAl 3Ty 3amACKy yIATETIO.

mM96m3560 gdlozmbol dgpaqbol Bggbgmands 3®0b3033s, Tglsdanms, 2oM339MWo GMEO
0053500l JoME-Mrlryeno gdlogzma®magool 999ymdo gobgomamadol bagdgdo.

Principles of Compilation of a Bilingual Dictionary

Irina Kapanadze, Tatiana Cheishvili-Moskalenko
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: irina-kapanadze @mail.ru, tatachei@rambhler.r

The present paper proposes a new structure ofrabdl learners’ dictionary developed by us, which
is based on standard dictionaries but in which batbntent and formal organization of entries are
considerably altered.

The main aim of a “Georgian-Russian Dictionary” €@3gian-Russian Dictionary”, T. K. Agladze, G.
G. Goletiani, I. B. Kapanadze, Thilisi, 1999, “Lajp 5000 words) — presentation of more frequentgdi
and up to date vocabulary — is achieved not onlythgy choice of lemmas, but also by means of their
interpretation, nature of grammatical data givem, dhowing basic peculiarities of idioms and actual
functioning of words in speech.

The order of words in the dictionary is alphabédtidae dictionary entry consists of the following
parts: 1) a headword; 2) grammatical charactesisB8¢ equivalent of a meaning (or meanings), 4@xas
of the usage of a word, 5) idioms, 6) derived wandwords).

Every translational equivalent of the Georgian wisdaccompanied by a part of speech marker.
Headwords are given in the initial forms: nounsi-the nominative case, verbs — in the infinitiveflected
words contain the adequate grammatical informatiepessary for correct form-building. The part of th
translated word which remains unchanged during {fouifding, is separated by a slash: (konsu/0,
cpOun/biif, moctymna/Te and so on.

One of the basic problems of a bilingual lexicodmags determining polysemantic meanings of a
word. Our experience, as well as general tendenmiesiodern lexicography indicate, that it is noe th
semantic structure of the target language but #mastic specificities of the source language which
determine separation of lexical units from a pofysas headword.

We hope that our approach towards compilation bfliagual dictionary may play some role in the
further development of Georgian-Russian lexicogyaph
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B3by©o 3m33mbgbEo GHgMB0bmEmyon® ¢gdlozsdo , obsdtmgfigzguermdol
dsbogngdol” dobggzom

3030bM 3356350560, HMLMEI6 Wsbwos
0Ly 56b. Bodmdsgsal Lobgarmdol gbsmdgibog®gdol obbGodm@o
9gmb@s: tsitsino.nino.kvantaliani@gmail.com

» 306500939 md0l Foboergdol® bgwbsfigmo 306900l 3o308MIdS s 0B JOOL 3M3L-
4o 206003Lgds  4965306MdgdL Lbzolbzs sMOLY s OLEgIGOL bo@yz0gMo Tobsgrol wgdlo-
3M3058309 53539050, 5 0538MmYMHOWO IM35¢RIOM3s60 gdlolzmeo Tolsems Mbos ©sdv-
353009L BH9gMTobMEMA0MMHO M35 LsHBOHOLOM.

9065969f39mdol  GgMdobmemyom®o wgdlogs 0sgz0bo Igyqbowmdols dobgwogom g-
035603560 56 5M0L. b3MMNOOZ obsdMgfzgemdol HgHhdobgdol goMs o 33b3wYds bbgoolibgs
MHR0L 05 EHO0 Wwgdlogs. Mo mdds Mbs, BHYMIobms FoHdmgdsdo Mdmsemo bdbwmeo 3ma-
30mbg6¢0 56 Fmbsfoergmdls, BogMsd GHMTobmemyom® wgdlozsdo 0go 930S (53] Jodm-
Loygmaz300. HMEgLsE 80430 bodMmMBL 5ds 0¥ 08 LsdMdoml FgldHyegdol dglisbgd, BIbMGO 3ma-
30mb76¢0b 3439000 0l SLobgEgdL LobgBIBOLYE: BolEIMLS s F0TMYMBL.

059, 0o3MY360L — sdMY36s — sdMY3bowo.

9065969f39wmdol BHg®dobgdols s GHgMIobmemmyom®mo wgdlozoLsmzol, Mo mdds Mbs,
©535bsl0sMYdG0s BMbMgIoWGMMds, FogMsd, bdoMmos 3moligdoMHMdsE. 05y., 59m0ygzs0 Lobwl,
3009l 0¢) dbs®b — gl 9O 360Tz69E MBI ©50Y35690s, Toa®sd 53M0Y39bL Mol (Jumgol
©@MHML) — a56Llbgs39dvmo 8608369wmdss; Sbg3g 30853 Lgleols S F9BOMZs bbby (M-
30l b5gd0s6MdY).

A9MI0bmema0m® LobEHgdgddo Lobmbodool s®LgdMds JOM-gMm Lowogm bsgzombow dookby-
39, 9530 dobsdMg)39wmdsdo gU Lo3ToMm 93O EIYOEo dmzErgbss. B3gb dbmerme BIbME Lo-
B0bodosl 9939b9d0m. HAoM0s 500 sMlGdMds 56> ToMmGHM bbgoalbgs 0swgdEol mbyby, sGo-
990, 99BMdgwo LeOREgdol sMgodos; 35y., dMY360L o@ywlb — Lohghgwbyg BgBogl, Todywrol
506MY3bs —o@yeol hghgs...

L50bGHYMILM 5 99930EOESE FOLIMZoEOLFObYdYE0s BHIMTObMEMY0MHo boliosmol dglio-
3Y390900L 5MLYdMDSE. IMbLYBYdsdo gl Logombgdo 3MEws© 0gbgds Fomdmmygbowo.

A Verbal Component in the Terminological Vocabulary
According to “Homecraft Materials”

Tsitsino Kvantaliani, Rusudan Landia
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: tsitsino.nino.kvantaliani@gmail.com

The digitization of the manuscripts of “Homecraftatdrials” and their inclusion in the Dialectal
Corpus requires lexicographic processing of lexitzh from different dialects and branches of itigug he
diverse lexical data accumulated therein shouldrbeessed terminologically.

The terminological vocabulary of homecraft is miErgeous. In addition to homecraft terms proper,
there is also dialectal vocabulary from other %el®f course, a verbal component does not parteipa
forming terms, but it must be singled out in therti@ological lexis. When a locutor speaks abouhd@ome
kind of work, he or she uses deverbative componemsdar and participle, alongside verbal ones

Homecraft terms and terminological vocabulary aeurally, characterized by monosemy, but they
also have polysemantic characteristics.
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The existence of synonymy in terminological systeismisconsidered to be a disputed question,
however, in homecraft it is a common phenomenonhénpaper we will only touch upon verbal synonymy.
Verbal synonyms of homecraft terms occur not omtree level of particular dialects, but also wittie area
of neighbouring villages.

Terminological collocations are very interestinglathould also be taken into account. Our paper will
discuss these topics in more detail.

5q0530560U (3690850056 5353806 dYe LoEY3oMS
0©IMAM3x830990 gdlozmbo

amPo 3356M3bg0d, Laenmdg Mmdosdy, eggzsb 35853009
0Ly 5606, Bogmdsgsl Labgermdol gbsmdgsboghgdol obbGHo@m@o
9gmb@s: salomiadze@yahoo.com
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900l 33e935. ob 3MEbs, HMIgEoE JoOm3zgE 3o3L 5530560 Tgliobgd 5J3l, doErosbo sbs-
bywos wgdbogzm® 9600369 mdgddo. 53 8609369 mdsms sy 306y bofol  Mlsmyme
5d3l  9mHM3bw-139305303M0 bobosmo (d. 9530, BsNE0EIs, dYMd0Fs, dgobsby, my-
Ws300), M3 JoOol JobssMlMmdMmOZ bbgsmdsls s3wgbl s, Fglisdsdols, 3mbigddors obo-
300095 MBL gobs30MHMBYVL.

@9db03MO OIS MISGHMYMHO XAYBO, OMIOL LELsMsMmMm LoGyzs SMob 5sT0s-
6o, 19sbBH03MO 39l HoMmBMoygbl, GHMOOEOMWO goad0m. 030 TgEgds LoGEHY39d0LOYb,
O0Iwgdog 950 d0gH s0bodbmero dmgzwgbadol 3bgdoML, LogbmdMogls v Bwbjzom® dbysg-
Lgdol sboboggh. 503500 gdbogMMo Tobogrol MmMsBoBIdOL, Lgdsb@ozwmo sefg@ols ©s 0b-
A9IN3M9BHO300L 439Dy ImbgdbgdMm s MBo3ZowH LodMowgds d0y356605 0IMYMgOY-
o @gdbogmbo, HMIgEog 5©sd0s6L osbalinsmgdlL ggerms, §3939w s, J0zMM3gwms ©s o. 0.
09039M000. 5393560 @gdlogmbl dgomg mgLamewbo Fgodwgds 3MPmomo.

©@9gbogmbol Fgagbolismzol gsdmygbgdmwmo o0dbgds 3Mmg. d. gmBbmsl dogh  Jgawol
635¢MIYNwDY ©YMEbMdOm 5900 Bmyso Lobm3Gozmemo Udgds, Gmdgwog dgbsdsdolo
3dbo3MMo JOHMIMWGdOL TMIGMYOOLs S OPIMPMIBOWMWO  JWSLOGOIo300L  LETMoEIgdsl 0d-
3g3s. Jgawdo Fomdmyqbowo Lowgdlozmbm ghmgmmms ©gx0bozogdol asbbowgs a30h39-
6oL, ®m3  wgdbozM®-1gdsbGHozMMo  353IaMM0s, OMYMOE F0bssMLMBMOZO©  S353d0MYdIY
@3dbo3MH gHmMgMEms 360d36gEMdOL  4obBMYPsYds, 3wobEgds Fomo Lowgdlogmbm  gsbdsc-
A90900L  LoygMgb Lo@ygsms dbasgligdsdo. Logbgb Lo@ygsdo Bsbl Lo@yzol do3momgbgds 535
0] 00 Zsbobodo (3oligds). mgdo@wydo Ugds (s@dolgds, BoM3zgMo) 90335608690l bgdsb@o-
36 390by, HMIgedos gb bo@yzs 9gol, Tsgowoms, LoEY3900: EYOOJsbs — ,,Rslvydqdvwy-
o, BsIM35wgdo (Joo) ;s moMsdsds — 08500, 39350 Joo; ©EIdYMHO — ,,dmbmEo Jo-
o™ GobsdgMs — ,,25M0bM3MO© ©IMRIBoWwo  Joo® ,,500580560L% MBI  A9By30369ds.
mombogg bo@yzs d0mmomgdl goHmbs s 00539 3wbgds Jowdls, Lbgoalibgs do3zmmggwdo dsmo
396500wgds bgds ,,29M936md0L, ,bobosmolb®, ,,0b530L5° @S ,LMmEoswmO  IEYMTsOHIMdOL
9563900 dobgzom.

006086 gdbogmbdo Famdmoagbowo 0d6gds 1gdsbEozm® gwms 0gMsMJogdo, GMIEg-
003 90996 5053056L, MMYMOE B0DBOIME SOLYBLS S BMAMOE F0MMZ07dN, FoMdmsbgbgb dolo
B0MEMy0Mo LogmEberols s LMEogmo Fbemzmgdol Tbatmggdl, SLabwl Jsome wgduozsdo.
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The ldeographic Dictionary of Words Related to the
Concept of “Human Being”

Gucha Kvaratskhelia, Salome Omiadze, Levan Vashaki
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: salomiadze@yahoo.com

Contemporary anthropocentric paradigm of the hutiemimade urgent the explanation of the
phenomenon of a human being, the study of hisioelatith the universe and himself. The knowledgat th
the Georgian man has about a human being is coshpleflected in lexical meanings. A consideraldet pf
these meanings undoubtedly has the national-spetifiracter (cfmamida “aunt” (father’s sister)natlideda
“Godmother“perbi¢a “bachelor”, meinaxe “banqueting guest’doglapia “dolt”), which reveals the semantic
difference of Georgian, and respectively, causesrttiividuality of concepts.

The thematic group of lexical entries, the titlerdiof which is “human being”, is a semantic fieildl,
the traditional sense. It consists of the wordscWwhieflect the conceptual, subject and functiomallarity of
the phenomena denoted by them. As the most comtearal unique means for the organization, semantic
description and interpretation of similar lexicahterial we consider an ideographic dictionary, \lhidll
characterize a human being with the help of fiekldy-fields, micro-fields, etc. Such a dictionagnde
referred to as a minor thesaurus.

For compilation of the dictionary the general sytimpcheme constructed by B. Pochkhua on the basis
of the eight-volume “Explanatory Dictionary of tlieorgian Language” will be used, which allows gstige
relevant lexical units and their ideographic clésstion. The consideration of the definitions dfet
dictionary entries presented in the “Explanatorgtidnary of the Georgian Language” shows that éxéechl-
semantic category, as generalization of the meamiirsgmantically related lexical units, is maniéesin the
similarity of the principal words of dictionary elgmations. A principal word shows that a word begkio
one or another class (classeme). A thematic sanch-6eme, marker) points to the semantic fiela/iich
this word is included. E.g. the worddudrukana — “fattened, plump (woman)tarakama — “malicious,
shrewish woman”dedaberi — “old woman”; §inabera — “spinster, old maid” belong to the rubric of “huma
being”. All four words indicate the same classem@rhan”, whereas their distribution in different mtie
fields occurs according to the markers of "appeagricharacter”, "age" and "social status".

In the mentioned dictionary entire hierarchies efnantic fields will be presented, which describe a
human being as a physical creature and a persomoritrate aspects of his biological and spiritifel |
reflected in the Georgian vocabulary.
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The Semantic Field of “Getting Angry” in Georgian, Turkish
and Russian Languages

Maia Kikvadze
Shota Rustaveli State University
e-mail: maiakikvadzel@rambler.ru

Traditions, surroundings and modern reality makgeat influence on the ethnopsychology of different
peoples. Consequently, some words, their semaildsfand synonymous groups require some more
investigation. So it is interesting to study langes with different structures (such as Georgiarkish,
Russian) and find in them some common synonymstiegithe characteristic features of a particuldiuce.
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The research has shown that it is possible to shadly lexical and phrasal synonyms by means of
living within an unknown culture. Turkish languadpetter expresses word semantics with the help of
metaphors, whereas in Georgian it is preferablgstolexical units more economically. As for Russjahey
try to avoid ambiguity of the idea in the same daxkiunits. Turks try to express the notion of “arigeith
metaphors and use so-called descriptive metho@ebrgian and Russian we come across the same rsethod
plus synonyms. In Georgian synonyms of “angry” aaberili // gafxorili // gafuquli // kushti //
gamdzvinvarebull/ gamkhetsebuli/ gamekhebuli/ gulmosuli// gaavebuli// adughebuli. In Russian the
same word has the following synonymsioxmadennsiii // B3sepomennsiii // HaxyThiii // pasmyToiii // B3 Ly ThIi
/. In Turkish the word has the following synonynkstbarmak//kabaric//hindi gibi kabariyor. Georgiand

"o

Russian “getting angry” is associated with the idéégetting inflated”, “swelling”, “goggling one’'gyes”. In
Russian “becoming evil//fembittered” and “gettinggeyi are synonyms 3fioii, 3auth, 31002, 3700HBIH,
o300neHue, 03100uTh, paso3nuth). In Turkish “getting angry” is kizgin (meaningdti, ‘red-hot’), kizmak,
kendi kendine kizdi, sinirsel. The synonym of “veapgry” is barut, hiddet, hiddetl, barutla, oynaméak
Turkish the semantics of “getting angry” is asstedawith ‘heart’, ‘fire’, ‘blood’, ‘petrol’, ‘pepp€.

The present reality requires the words and the rsyms which are very expressive, because they
should depict a complex character of a modern perso
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Issues in the Lexicographic Description of Socioliguistic Terms. 1V

Zaal Kikvidze
Akaki Tsereteli State University
e-mail: zaalk@yahoo.com

The number of new sociolinguistic terms has consioly increased recently. This can be well
exemplified by the items, derived by means of elamelect and glossia Owing to the international
character of such terms, there have been no plartiquroblems associated with their translation or
acquisition. However, new challenges are reguladgompanied by certain complications. This is thsec
with some terminological novelties, either formatilysemantically associated with the notion ofrigjlialism.

In Georgian, both international and translated iees occur lpilingvizmi— orenovneba, mult'ilingvizmi —
mravalenovneba, monolingvizmi — ertenovrjeba

It is noteworthy that the following associated terwere easily borrowed (Georgian versions of some
of them are not so far establishedjilingualism, quadrilingualism, quinlingualismsemilingualism,
ambilingualism, mixilingualism, dual-lingualisroglingualism, equilingualism

Besides, an easily adaptable terrtiriguism originally used in India to refer to the doctrithat every
constituent state should have had its own langudigénct from others. For similar tendencies irrdpe in
the 19th century, the terlimguicismis used in western sociolinguistics, coined with &nalogy ofacism

M. C.B. Brann suggested that we should charge fifferehce between the English and French
versions with the terminological meanings, thisulisg in the opposition likebilingualism // bilinguism
Obviously enough, the international character ef ithventory of sociolinguistic terms will preveiet said
novelty from being established both in languagethefworld and in English itself which has beconteaais
and a playground for the coinages in point
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Lexicographic and Literary Paradigms of the LexeméBoat’
(According to the ‘Georgian Dictionary’ by Sulkhan-Saba Orbeliani
and ‘The Knight in the Panther’'s Skin’ by Shota Rugaveli)

Zeinab Kikvidze, Irine Chachanidze
Akaki Tsereteli State University
e-mail: zeikik@yahoo.com, ichachanidze@yahoo.com

Cultural life of ethnic groups living on the coas#l logically implies the existence of the maritime
vocabulary in linguistic discourse. According to dggian and foreign historical sources, the acteitbf
Kartvelian tribes ever since ancient times involthd development of navigation. That is proved Iy t
word-stock of the Georgian language which coverergt wide range of semantic material.

The study of navigational terminology attestedhia dictionary by Sulkhan-Saba Orbeliani shows that
etymologically they can be divided into three paRm ancient times until around"™ 6entury, there were
used terms which were either specifically Georg@myorrowed from Old Greece or Byzantium. Latesréh
were used terms which were either Turkish, or Eeanp introduced via Turkey. The material includedhe
dictionary makes it possible to group words acaaydo sub-fields and to create a paradigmatic txarie

In order to establish the meaning of maritime ter8igkhan-Saba used almost all types of literature
existing by the time: fictional, historical, origihand translated works.

The lexeme ‘boat’ is defined polysemantically. kissmhe term generalizing all maritime craft known
by the time. The same meaning is attested in ‘Thegtt in the Panther’'s Skin’. The lexeme is found i
several places and is used with its modern meaamuwell as with the meanings of ‘passenger vessalgo
(trade) vessel’ and ‘warship’. However, only threencepts are found in the poem — ‘boat’, ‘ship’ and
‘warship’. Definition provided by Saba is identidal Rustaveli’s understanding of the terms.
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Issues Connected with the Research of Semantics
of the Words ExpressingSmallnessn Georgian

Mariam Kikonishvili, Nino Chumburidze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: mari_kikonishvili@yahoo.com, N_Chumburidzg&oo.com

Among adjectives, “small”, as well as “big”, is tineost important semantic unit connected with the
universal things and natural phenomena. The aréa o$age is very wide.

The word “small” expresses lesser quantity andeleasnount of things, ages, prices, something with
lesser quantity than usual.

Accordingly, there are many synonyms connected thithword, such agizo®g

-“mcire”, 36obo - “K'nini”, gm@s - “cot'a”, 3m3bs - “kK'uk’na”, 3sfos - “pat’sia”, badggse

-“namceca’,3o3gbs - “cicgna”, imods “t'srip’a’, xwmxo - “juja”, dm®bogwo -“morchili”. . .

There are also synonyms which show smallness acgptad one of the parameters. They ageds-
wo - “dabali” — low; {ig®ogo - “t'svrili” — small, petty; gofiee - “vit'sro” — narrow.

The article deals with the semantics and styligéculiarities of these adjectives; these adjectares
also discussed within idioms and metaphors.
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On the Functioning of “Customer — E-Dictionaries” System
in the National Parliamentary Library of Georgia

George Kiladze
National Parliamentary Library of Georgia
e-mail: gkiladze@nplg.gov.ge

The system: “Customer — e-Dictionaries” is an g@te system.

It consists of two subsystems, the first and thmidant one being “the Customer”, and the other —
“E-Dictionaries”.

“Customer” determines quantity, variety and evendtructure of “E-Dictionaries” in most cases.

At present, the National Parliamentary library afoBgia possesses: 1. “Entire Database of Electronic
Dictionaries” and 2. “Collection of Electronic Dicharies”.

A customer who is looking for a definition of a wloor its translation uses the “Entire Database of
Electronic Dictionaries”.

A customer who “visits” the electronic library uge “Collection of Electronic Dictionaries”.

The advantages of the “Entire Database of Eleatr®ictionaries” are as follows: 1. it is an old and
well-known system to customers; 2. it allows easg aapid searching for words; 3. adding of new word
does not influence its place in the “virtual space”

The advantages of the “Collection of Electronictiginaries” are: 1. electronic format in the forfreo
book; 2. correlation of the placement time is anéve.

The paper discusses other issues connected witfuticioning, as well as extending the electronic
databases of the library.
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Latin-Georgian Phrase-Book

Ekaterine Kobakhidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: ekaterinekobakhidze@yahoo.com

The report is based on an ongoing project, whichnganual for universities (within the framework of
several master's programmes at the Department wiaHities of Thilisi State University) and for eveng
interested in the Latin language.

1. The report describes tgealsandobjectivesof theLatin-Georgian Phrase-Book

Unlike phrase-books of other languages that masityat developing and shaping oral speech, the
goal of thel atin-Georgian Phrase-Boaik to verbally transmit and activate morphologicghtactical, and
lexical knowledge of the language, not to help st "start speaking” in Latin.

2. The report analyzes problems encountered whantirig" a dead language into the oral area.

3. It describes and explains theucture of theLatin-Georgian Phrase-Book

a) Thematically grouped lexical units; b) Phrasamprising these lexical units (in some cases, to
imagine imitated situations) quoted from works @hian authors (with reference to appropriate pas$age
sayings and maxims linked to this semantic groymeslogisms.
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4. Given the fact that the phrase-book is the &itetmpt to produce such a work in Georgia, thentep
considersadditional problems arising during the compilation of thetin-Georgian Phrase-Book

5. The report presentsethods for overcomingthe aforementioned difficulties, referring to coste
examples.

6. In conclusion, the report explains againithportance of theLatin-Georgian Phrase-Boak
studying and popularizing the Latin language.
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New Academic Dictionary of Russian
Language as Cultural Phenomenon

Liudmila Kruglikova, Anastasia Shimorina
St Petersburg Institute for Linguistic Studies (ftas Academy of Sciences)
e-mails: lekhospb@mail.ru, shinas@yandex.ru

When we use the phrasaltural phenomenoabout the dictionary we imply three aspects: firsthe
whole life of the people, their material and spigit culture are reflected in the dictionary, sedgpnthe
dictionary must play a significant role in improgimot only the speech standards but the generalreubf
native speakers, thirdly, the appearance of sudiodary is crucial to both the culture life of theuntry and
all the society.

The publication of the Great Academic DictionaryRiissian Language (the GAD) began in 2004.
Currently there are 19 published volumes. It isuassd that the dictionary will consist of 30 volumése
claimed amount of headword list (more than 150 @@@ds of the Russian language) will be significantl
exceeded since the use of electronic resourcewaidhe identification of new linguistic units thatre
overlooked.

The GAD continues and develops the traditions efabtademic lexicography in Russia.

Some of the fundamental principles of the GAD d principle of historicism and the principle of
standardization. A distinctive feature of the diotry is to present the lexical and phraseologitatture of
the Russian language in a large time intervalrom the era of A.S. Pushkin to the present diagt is over
200 years. At the same time the GAD reflects theleno standard language, not one that existed wique
epochs. In some cases the GAD takes a role ofrgtalictionary where the new standard is fixed.

The new Academic Dictionary is a dictionary of #$tandard Russian language, that is, the highest
form of the national language. Slang words are bdyihe range of the dictionary. As regards jargnd a
dialect words, the following principle comes intéaya the dictionary contains only words with high
frequency rank.

Each word sense is illustrated by many exampleesens. lllustrative quotations contain a variety of
educational information from various areas of krexige. The GAD provides a rich material for manydkin
of researches not only into the Russian languagteglitside the scope of linguistics in particulaoihistory,
ethnography, culturology.
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Works of Giorgi Choghoshvili in Lexocography

Nino Lazrishvili, Omar Dzagnidze
Georgian Technical University
e-mail: ninolazrishvili@gmail.com

Terminological Commission began to work in 1963the A. Razmadze Institute of Mathematics at
the Georgian Academy of Sciences. They were regdesd find Georgian relevant words for the
mathematical terms, accumulated in the 20s andi®mOhe mathematical sphere. In the beginning the
commission included 30 members. “Literary coverag@$ made in accordance with the scheme elaborated
by Giorgi Choghoshvili, which implied accumulatiand processing of relevant terms by the represeasat
of different spheres in mathematics.

The sessions were held in the Institute of Math@&®saiThe cards were prepared not only by the
commission members but by the mathematicians friffiereint institutes. The processed cards used teebée
to the Institute of Linguistics of the Academy ofiéhce and were verified by the head of the departm
Rogneta Ghambashidze. The returned cards aftevdtification were processed again in the Institote
Mathematics, specification of certain terms reqliseveral sessions.

The terminological basis of the terms was Russiam to the availability of Russian mathematical
literature and abundance of materials.

However, French, German, Italian and other liteetuas used as well, and apart from the Georgian
terms the cards have entries in various languagieish helped the identification of the primary terand in
case of difference with the Russian terms, werermigriority. At the same time good basis was laid f
French-Georgian, English-Georgian and other dietii@s.

“Russian-Georgian Mathematical dictionary waslghed in 2010, editor Giorgi Choghoshvili. It
has 40 000 entries. Computer support of the book pravided by mathematician M. Jibladze and the
Commission secretary A. Michitashuvili.

“Multilingual Mathematical Dictionary was publishealy the author Giorgi Choghoshvili in 1997
(editor Sh. Bakhtadze, computer support by N. Iskwmili, M. Jibladze), in which Georgian Mathematica
terms are supplied with equivalents in EnglisHjdta French, German and Russian languages. Itiveafirst
6 language dictionary of this type in Europe. Thatidnary includes 2500 entries. The dictionaryrsito
the issue of the transformation of terms in différéanguages and in certain cases also offers biua
information for the identification of scientific legions.

- 110 -



bEMsdmMsgEyMo Fo®dmdsgoemdol ¢gdlogs JsGorwmedo

3009 @yMbyco
09690 dol gOMIo gbol Mboggdlodgdo
9gmb@e: mskonst@mscce.huji.ac.il

1. Joore 96580 oalBWIHGdIME Baligbmdoms MIMgEglmds 1s3MmMog LadsGmzgEml

GIM0GHMM05%9 30900bsMg 3¢r0EH03MM0 S 3YEMOHYY-96MdM030 3M1MEgLYdOL FgEIRsE SMOL
39m30b9d9900. 59 Hogol gdlogweo JHMIMEGdO 0¥ 3w9dggd0 MOMJoL E3EIEsE SMOL Fgbvy-
o0 96580 s om0 MEbBMMOMDS LILEG 5935655, Tgbodsdobo, 5333500 gdlo 3ol 0IBEH0BOIS30s
5 @gglo3MAMSIBOO 33505035305 850635063 O LOMMMEIGL 56 FoMTMoIBL. 50 Gro-
230L55 0360 (ImagMgls L3sOLWEO), 5O, MMM s bbgs wgdbogs, Moz Lomsbs-
©® dbobZsL 3MME@BL gdbogmbgdls (0., Joawr-8o) vy BmAOYOH® gJLoZMAMIBOE ASTM-
33w93sdo.

2. 35309000 NBOHM MM bl 330839690L dzgw0 s©IMLIZzEgmOL 9bgdosb, 396-
dm@, 9896w osh (SbGHrEol gBom), SLYOHMWOEB, 5M53gMELS s oML, Ggmzoly-
0o 9dLogs. 5933500 adlozMo JHMYMEGd0 PMTSE 3oL Bsimzowo JoMmnywo 9ol foswdo
5 6sbiglibmds 63 30 500gdgds. boligibmdol 95356073000 JOMMbMEMA00ls s 5MYoEol MZoelisb-
GHoLOM 30 59 3030 gdliogsdo 30M39w039 S330M3500M LA MG MO0 X B0 890dRbY3s.

3. 960 x3MRL JIbol goMO0L, M30MmFJLO® JoOMZgE GPMOgEms LolsrdMOH™ gbols dg-
339Md0m, 3gbEo JOMYMEGd0. FMHZ5WO FoMamboBTol oMy (3sbsdo —go®. 3sbs3 ,JMOO*, yo-
dOMOYOs — oM. 9RAIH ,00BMGOYDS", BHMdY/BHM3] — 030. B3 ,35030", PMbELMdS — 036.
mbger ,b53Agao,, , Ybser , F599", 68> — gd®. 65800, Jogd0”, FoMbsLo ,8gdMogswo” — gdM. Foms
» dOmbs"...) 58 %3MBL 9310360l LEWOoEIMGHWM™ gbsdo ©F330MJOMEo gdlgdgdog (3gMo —
906. 396 ,,90659ms Mol oMy do dmdogs Izbmzmgdo MEbm”, bob®Ho — qgde. dsboh ,gsbo",
oBogrm — gdM. dsBoer ,,0900", gBM — gd6. 9D 93560, Bogdo30 — gd6. 965893 35", 04690,
0D — J06. 2«07 ,,659mB0", BoMIowr0 —JOG. dYMgY , b0 (5. F05F5M50) ©s BgzMo bbgs...).

90659900 {oMdmds3wmdol Bmyogmmo Lo@yzs d39wo semddol Foabgdol msmadbolisl dgod-
@905 04mb 3gm3z0Lgdwero, 359.: 3MEMEO (05d0MbBOL FMmEMEO) — 03M. gsme» ,OEO; 3ndzo*
(806. am@O™M0, 0096). 30©IE0), 30d0 —03M. 3md ,BoMbgs” s bbg.

4. 39m69 XaMRL 90939036905 MA39egL0 SbEMsEAMLIZEMO 3MBEIEIOOL SBLsbggo wgd-
1035 : 259(0) — SBMOMEWO 03 baMOO GO~ 9GS ,, 03000908 (. 2OMGRSAY), 506065 — BwdgEvE-slvyvy-
@0 06565 ., boggs@eaerolis s Joyeerol Fseremdgmord (8. sbwy®. odds), sB0bs-Jsemdg®mo, 0bsbals
093000, JoH0E0 — GROIME-5MTJMWO FoHo2s , 35360l Tmbg olvbErgds* (A. Jownsd JoOMoyg-
Bob Lobgeo: 9o, Fstrorbssds, 56150. Fstor-bssos, 5609 — ,0bsgrdssdo”, 3060 — dmFgmryE—slimEry-
@0 306//306, 03039, 0MMHO — JOMYE—3659gw9E0 0, 653500, I0bsMg* (Fglsdsdols, boermbiols @s
A0MmMLoL Lobgaro), B — JoM. RsMs ,dMmbos, Jsbgzowggbs Logmbgaro” , Babo®mo—sbw®. bsbodmey
» 0030l dOMbs”, oaMed 30MHYEY30L MO VIMOGDS 7s-bst2y (B6. GMm. b9bo ,xmyo", brbd.
65bo®8s6 ,,89xmyq, 99bsbodg”, BgBb. bsbstor ,898mbagswo” (8. s@mbsby)...

5. 5833960 9dL030L 565Dl BMYEO MOYO MY HILOSMOL LOOHMWEY sbEsgl. 396-
dm, L HNLEHIOIE0s Yn3gEo XIBOL TJBIMEPIO0M0 JOMbMWMY0s s HBMYs©O 3060HMBJdO;
OB YIB0s ) AsFMBIMOELOS Fglodwrgdgao Fglsdg, 8w95¢gEvIOO 960l sMLYIMBS; gTMLEM3399-
305 bsgbbmdol B3mbgEH03MM0 53300l 35bMmbBMB0gMHgdsbo. 39Mdm, 9g0dmgds 3035Mm oMM,
60 13565960L30gOMs 2500BMMIds FoMdmgdol saowol dobggom bgds, 9. 0. Hogol bgdoldogH
3mbg3sL 59539 G0l bbgs Bmbgds Gg0deads 33¢00©L (8. J. mdmsm0dol 3obmbo).

0053 ymgz9gwa3sM0o  dgMlfegargmo  LoGmwegl  dowbgsge©, 9933500  @gdbogol
20LYOMBOL BogdEHo JoMMZgME GHMIMS ©1d39wgl OLEMMOSL sbaew Tl 3396L.

-111 -



Middle-Eastern Vocabulary in Georgian Language

Constantine Lerner
The Hebrew University of Jerusalem
e-mail: mskonst@mscc.huji.ac.il

1. Absolute majority of the loan-words in moderno@gan have been borrowed as a result of certain
political and linguocultural processes on the teryi of Georgian state. Lexical units of followingigin are
usually indicated in Georgian dictionaries: Iranianabic, Turkish and so on.

2. 1. On the other hand, spoken Georgian of théshegommunity in Georgia became the source of a
number of Georgian slang-words: ganabi ‘bandit, [dEbrewganav ‘thief’; gabitureba ‘deceive, to be
deceived’- HebrlLe-pater'discharge, dismiss’; tobe//tope ‘good’- Hebov‘good’; tokhlacba ‘meal’ — Hebr.
Okhel‘food’; nasha ‘girlfriend’ — Hebr.Nashim “women’’; parnasa ‘earnings’ — HebPharnasa- the same
from phara‘cow, livestock'.

2. 2. Number of Hebraisms have, by different wayd at different times, also entered the Georgian
literary language: geri ‘stepchild’ - Heb&er ‘non-Jewish population permanently living in Isfaelikhri
‘pricelist’ — Hebr.Makhir ‘price’; mazalo [lucky man’] — HebrMazal‘luck, good fortune’; ezo ‘court, yard’

— Hebr.Ezor‘area, vicinity’; nagavi ‘sweepings, dust’- Helie-nagevsweep’; barkali ‘thigh’ —HebrBereq
‘knee’ (A. Chincharauli) and many others. Nonelafge have been ever indicated in Georgian lexiphgra

3. More significant seem to be the lexical unitAgbyrian (or Sumero-Assyrian) and Aramaic origin:
Gaci (name of the ancient Georgian deity) — AssydaHittite deity -Gaci-ura (cf. G. Giorgadze); Ainina —
(ancient goddess of the Georgian royal pantheomanna (Sumero-Assyrian goddess of love and discord;
cf. Assyrianishtar); Danina (a Georgian analogue for Inanna); KaHEbr.//AramaidKarta ‘city; settlement
surrounded by the walls’, cf. HebKart-hadasha,Aram. Kart-hadata— Carthage, lit. "New City’; Kiri
‘lime’- Hebr. Kir ‘wall’, Sum. Kir //gir ‘lime, limeston’, cf. GeorgKirkhva, Hebr.Even-kirlimestone’; phara
‘flock of sheep’ — HebrPhara ‘cow, lifestock’; lor-i (river in Eastern Georgia)Ass.//Hebr./[Aramlor
‘stream, flow’ (Hebr. name for the Nile, Aram. name for the T8gwf. also rivers in Israel : lor-dan, lor-
mukh); nakhiri ‘herd’ —AssNakhiru‘sea cow; dugong, manatee’, batkhar-u (Ass. God of cattle).

4. The very preservation of such lexical element&eéorgian points to ancient contacts of the proto-
Kartvelian tribes (outside contemporary ethnic leos)l and thus sheds new light on the earliest fyigtb
Kartvelian people.

3®5353 0390 s gduo3MMmo s139dEHoL Me30LxdMMdOLIMZOL
000M3MM 50m]Jdgddo

06065 mdz56009

00osl Lobgdfogm mbogg®lbodgdo
9gmb@s: irina_lobzhanidze @iliauni.edu.ge

a1399dBHMBM030 Y30 gdol  SOBYOMBS  AMoLbIMBL OO vy MiOMWo  SB39JGH0m
fom3mpqboro BIBOL bydsbEHo3zwe 0IbEHMMMdLL, Lbgsbsots, HMI 30dzsm, Bdbols I60Td3z6gwm-
05 5139JGH0oL (3300 99YRO® 5O b 0E33WIdMEIL, FogM5d 0EOMINM FsdMmJdgddo sebodbrro
Bglo bdoMmos 0mw3g3s (8®.: F9idol3ygdsc» by boll oges, Bsa®sd 8gdwgdgwos * F9mdo B
X0 9Y905¢7 DY @5 ©5 5. B.). Bomgero bgds, MM, 09350 M935GH03M0o s139dEHoL yob-
bbg539090 3mbJ30mMo bormsblols bgoalibgs gbsdo, gMH03530wo M35 bsBOHOLOM, 020, G-
3063 Fgbo, 595 099 08 sx30dLs300L dgEIR0s; oMM 5x30JbL 30 Mogolo 1YdsbEHo3Mo 8bodzbgwmds
absl0sMYBL. sdoGMIsg b, 9.5. ©qduoz Mo s139JEHOL SOBYBMBOL FglodwgdEIMdS.
LEHOG0530 5bboMEos AM35303Mw0 s gdLozNemo SL39gJEHOL Meg0LGdWEMIds JOMU-
@obgy30LGG FHowdo d. 3m3GoL [Comrie, B., 1976]. 3mgzs30Ls s d. ¢rggzobol [Hovav, R., Levin,

-112 -



B., 1995, 1998{os 5. 3565630L [Marantz, A., 1997Poge 890mms350901wo 09mem0gdol gotaegddo:
gemol dbMHog, BIbMMo 0Eomdol bLEGHMWIEHWOHO s 0EOMLOEIMIGMO M530L9dMHGOYOOL s-
035¢0lobgdom, HmamMoEss:

5) deagdgogds: FACT epannirs)

B) BopmBstgmds: [X < STATE >]

a) 8098909d0b Bggao: [BECOME[x < STATE >]|

©) 805l abGrEds: [xcAUSE[BECOMELy < STATE >1]]|

) BrgBggB0b @sbLEgds: [XACT cyannzR> JCAUSE[BECOMETy < STATE >]||

begom dgmeg db6og, Js@orvmo BabMMmo 0omdol LobEsduw®o 3md3egdlmEMdOL Fomzowol-
§0bgdom ©gMH03530vmo FMmBBRMEMA00L FMowdo, HMIol dobgzomaa, goblsgmmegdoo 960d369-
©wm35605 BIEMGHO 0oMmdol S39dEMdMO30 LgdsbGogzs, 3gMdme, Abysgzlgds BIBMO 0EoMdol Sb3gd-
GMdM03 15gdsbG039L5 s Folio 5036033690 M930LREo BIBOL SB3gdBHMOMO3Z LYBsbEBH0sL FmMOb.

To the Peculiarities of Grammatical
and Lexical Aspects in Idioms

Irina Lobzhanidze
llia State University
e-mail: irina_lobzhanidze @iliauni.edu.ge

The existence of aspect pairs assumes that thes wefiresented by perfective and imperfective
aspectual forms shall be identical from the semgmtint of view, i.e. the meaning of verb will nchhange
under the influence of aspectual forms. In the edddioms, the above-mentioned rule is violatefd feym-
dol 3g90sc» by boll ogeos, but there do not exist the units iRm0 Boyodl Hy90s¢7bg @sxs). It
becomes clear that in spite of difference betwdenriuances in the formation of grammatical aspiects
different languages, mainly, the formation of graatical aspect is a result of affixation; every xaffias its
own semantic meaning. The existence of this meaisimgpnsidered as a basis for the existence otdéxi
aspect.

The paper describes the cross-linguistic pecukariof grammatical and lexical aspects based on the
theories of Comrie [Comrie, B., 1976], Hovav andvibe[Hovav, R., Levin, B., 1995, 1998] and Marantz
[Marantz, A., 1997], on the one hand, taking inteaunt structural and idiosyncratic peculiaritiésdioms
as the following:

a) Activity: [YACT caranners]

b) Statelx < STATE =]

) AchievementlBECOME[x < STATE >]|

d) Accomp"shmem[.rr:.wﬁ [BECOME[y < STATE >]]|
& Accomplishmem[[.r,qfr,c‘.,f axNER>1CAUSE[BECOMEIy < STATE >]]]

On the other hand, taking into account the syrtamimplexity of Georgian verbal idiom from the
viewpoint of derivational morphology, which presogps that the special attention is paid to thecispk
semantics of idiom, especially, the similaritiedvieen the aspectual semantics of verbal idiom #ed t
aspectual semantics of its denoting verb.
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,LBOBYEOO G3dggd0L gdLogmbo* odagzs LM FoMmdmEaqbal JsMmeo gbol bobgwwy®o
Lo@yzofa®dmgdol 9gladegdemdgdby. wgdbogmbo dgoddbs ,JsMormwo gbol as63sGEHgd0mo wgd-

Logmbol* M35¢MIgmerol bogwydzgabyg. dslido ImEgdEros ggzgas ob bobguweo ggvdy, GMIwgdos
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3gdbogmbol 908 qbegdds Fglodergdwa Gookbogl Msbsdg®m™magg Loeo@gmo@m®m gbol bme-
090006 Fglsds80LMd5d0 FmMgy396500 3MIZMDBOEHJOOL ToOrOIHIGo.

3gdbogmbdo Lo@yzs-bGo@Gos FoMdmygboos dgdol Loboom. | bggEdo Bmigdwmwos Lowgd-
bogmbm ghmgwero, I b3gGHd0 — s530dLgd0o, MMIGdOE 53 3MB3IMIG M BIgl oghmzol; Il Lgg@do
— 3033mb0GH 700, HMIYEms JOHM-gM00 Bmdg gl Logrgdlogzmbm ghmgmwos; bawm IV Lgg@do —dm-
399990 gdoLogsb bsfo®dmgdo Babiobgmo®o BIbgdoL doMoms©o GmMIgdo.

Locgdlo3mbm gMmgEs godmEobowos gggums dsMGH030 s bLobdMmbomw Embybg 3oMgzg-
W5 JoRbyMo LobgemGo gmdg, s3M9m39 9. §. 3063900 TobEoMmgdo. oz dggbgds Mo
Lobgar® 3w9dggdl (s30gbogool b 3MI3mboEool dggys® Jowgdwyels), dsbs@gdls s dodwgm-
0g0L, 5309039, SMLObYWMH 3mdggdl, dbmewme 03 Fgdmbggzsdos foMmdmyqboo bogrgdbogmbm
9095, 09930 ol EogHMZ0L LOEYZ9TofoMmBMYDdGE0 5830Jlgd0, dmbsfogmdl 3mI3mboEgdOL
39936590 96 45800ygbgds bolobges®o BIboL LafotmBmgdes. Loegdlogmbm gMmgMEgds AsdMmEo-
Bowos sp@gmag obgmo Bdggdo, HGMIwmgdog Fbmem© LoEY39HsMTMdOL 3MMm3Egldo dmbaforgmdl
©> ©38MLIZ0EIOLI@ 5O 33b3©YBH (9- §. BoBYEwo Bdxgdo).

Lobg®o g3v1dgqd0 @9duozmbdo Fomdmoagbowos Labgarmdomo dGbgol gmMdom. doMo-
05 Loergdlozmbm gOHMYMEXMB JoM0MYdIYos 53 Gwdob gmbgE03MH0 35M0sbEHJd0, QoM©s sdo-
Lo, d6MB30L 96 MoEb3zol MO0, HMIWYdOE LoyMIb BMIgE 398m0ygbgds Lo@ygzsho®dmgdobsl.

9db03mbdo sbsGMOL Lobom ImEgd o 0dbgds BMIgms Lodogdgewro FshoMdmgdgwo sg30d-
Lgd0ol dobggzom.

Dictionary of Nominal Stems

Nana Loladze, Mariam Kikonishvili
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mails: nanaloladze@yahoo.com, mari_kikonishvilg@gyo.com

“The Dictionary of Nominal Stems” provides complétsight into word-formation capabilities of the
Georgian Language. This Dictionary is created enbiisis of the Georgian Language Explanatory Dietip
(in 8 volumes). All stems included in the Explamgt®ictionary, with the exception of the orthogragaily
wrong forms, are reflected in our dictionary. Besidthe compilers of the dictionary consideredggible to
make orthography of the composites compatible thithnorms of the Georgian literary language

The word-entry is represented in the form of tHaetaThe first column is for a particular dictiogar
entry, the second for affixes attached to thatipaer stem, the third column is for compositesidrich the
given entry is the stem, and the fourth columrorstiie basic forms of denominative verbs, derivednfthe
given stem.

All simple noun stems recognized as primary stemthe synchronic level are represented as separate
entries; the same refers to the so-called primaagdars. As for complex noun stems (derived as it ref
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affixation or composition), masdars and participsd also, non-nominal stems, they all are reptedeas
dictionary entries only in case if attached withitive affixes, if participate in word-compositier if used
to derive denominative verbs. The stems which galgticipate in word derivation process but aremet as
independent ones (so-called concealed stems)soeegresented as independent entries.

Nominal stems are represented in the dictionarthéxnominative case form. Along with the basic
dictionary entry, its phonetic versions of thisnsteas well as its case or number forms, which aexdwas
basics for word-derivation.

The dictionary will have the annex containing theexes of the derivative affixes.

Jo®omemo gbols 39635603H9d00-303d0bsG OO
@9dbozmbol 4969GMs@MmMo

@065 mGNJoxsbodg, 6obm s0MyxBsd300, 056 Lsdbmbsdg, Bobm Kxsg35dg30eo
Lodo®mz9wml @gdbozmmo »boggdbo@gdol
0RO 9053300l BoMmzol LobBgdgdol obbEo@MEo
e-mails: L_Lordkipanidze@yahoo.com, ninomaskh@yadmu,
liasams@yahoo.com, ninojavashvili@d@bom

960l IEE0MHgds M9bsdgMM39 wobazolE0lol gMm-gHhom 39608369wMm356 B0dsMr0Egdsl
§om8moygbl. 96mdMm030 dMmEgEgdolismzol sdsbolnsMYdYE0s, ghmo dbM03, 9bmdMoz0 Lobdg-
3oL YMRBS MH9Y60dg MBI (IMOBMEMY0MMO, LobEJLMO, bgdsb@H0ozMMo), dgmemg dbMog 3o,
50 MbYgdL Mol »dwgswm 353006900l sTYsMGds. JoOmro 960l Imwgerol bbgsalbgs mby-
900L d9msbbdgdwo gmbJgombo®gdols s 9i39J@MMmo dmgdggdolo;mgzol dgladwgdgeros dobo s-
3936905 ,, 396856 gD0mM-308d0BsEHMGM wqdlogmbby* .

JoG0o gbol 3m330GgME 296350 FHJd00-3m000b5GHMOME gdlo3mbdo wgdligdol yom-
d909m 5OYdwo dmgEo 0bxMmMTs30s BMbgdoss IYMBOD: 30M39¢00 - IgMovMo LoBYzs, dgmeg
- LoGyzob gobdoMBHgds, 9glsdy - IMOHBMEWMAO0MMHO IMEYEo, Fgnmby - Lo@yzol Lydsb@olzw®m-Lob-
&dgbmO0 ImEYEo; dgbmomg Bmbs 9§odmds Lo@Yzol wgdbolemo i3wbdogdol Losl.

Moo (losggmol gemgbmwo Lsdgbogmm gmbool dbstmsFgMoo 89319853 Jomnmmo
960l 296350 9d0M-308080b5GMOHME0 wgdlogmbol 3969GMs@m™mo. ol gbaddbguo 309gbgdm Jot-
0o 9ol Lob@Eoguobs s 1gdsb@ozobodo Msbsdgmmgg doAMTsl: “ggbmgzebo” LobEeduwy®o
LEOYIGHIOHIOO [2]; 0. IgeB30L - Wgdlog MO 35689EHMJOOL MYMGos [3]; 0. 53M9LosBOL - Lobmbo-
39960 9536039000 3900m©O [4]. JsOM39MEM00L MZoeLIBOOLOM g SGOL JsG Mo 960l swfg-
6ol 9900Mm@OZOL FOBIMMNMYDS, 35dE0gMHJOS O Fobobgds b0 LogMmsTMMOLM LGB EHJdOL
d9Lod5T0LO;  BYIMbLYbgd o MsbsdgMmMm3z) MIMOH0JdOLMZOL - Fomo IOHMLEr0baz0LEH03MMO
3956M0LMdOL sHowo FgbBHoMgds; 3m3309EHIOMo wobyzoLE030l JMmbom 3o gl Lsdwdsm MBOHE-
39yl 8dEsgc Loggmdzgwl JoMmwewo 9bol LOwmymaowo gmbjgombsw Mo dmogwols dglsd-
9bgs.
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3. Menbuyk U., XKonkosckuii A., TokoBO-KOMOMHATOPHBIN CIIOBAPh COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3BIKA.
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The Generator of Explanatory Combinatorial
Dictionary of Georgian Language

Liana Lortkipanidze, Nino Amirezashvili, Liana Samsonadze, Nino Javashvili
Archil Eliashvili Institute of Control Systems

Georgian Technical University

e-mails: L_Lordkipanidze@yahoo.com, ninomaskh@yatwa
ninojavashvili@yahoo.com, liasams@yahoo.com

Language modelling is one of the most importanasua the modern linguistics. It is characterizgd b
division of language system into levels on the bard (morphological, syntactical and semantic), lanthe
organization of the relationship between theseléeor the other hand. It is possible to base thdahon the
“Explanatory Combinatorial Dictionary’for the coordinated functioning of different levednd for their
effective action.

The whole information concerning a lexeme in them@atational Explanatory Combinatorial
Dictionary of Georgian Language is divided into esnthe first one — title word, the second — exati@m of
the word, the third — morphological model, the thur semantic-syntactical model of the word, tffida ftone
is devoted to the lexical function list of the word

The project “Automatic explanatory-combinatory @ory as a basis of Georgian language
modelling” has been developed by the support oftdesi National Scientific Foundation. We use mader
approach to Georgian language syntax and semdatim®ate this system. This means: “Layered” syitac
structure [2]; the theory of lexical parametersy-lbMelchuk [3]; the method of synonymic serieby I.
Apresyan [4]. With respect to Kartvelology, this ane the expansion, intensification and renewalhef t
description method of Georgian language correspanth the new international standards; with respect
abovementioned modern theories - retesting thaissslinguistic serviceability; and with respect ttee
computer linguistics, this work provides a strongridation for the creation of a perfect functiommdel of
Georgian language.
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! The term “Explanatory Combinatorial Dictionary’chits main propositions are developed by the Mosszhvool [1].
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2396b0WME0s 53MJMNZ9 WIBMMO s PYHJME0EIb Boliglbgdo FmMoligdyegdol LEGYI-
A, 35000 ©9933006Mgd0L 89JoboBTd0 s, BMYssE, InMOLEYdMwMs bydsbEozm®o dbsty,
5053 153050 Bs0bE MM LmErsmo y30h396s.

For Modern Linguistic Classification
of Interjections in Lazian

Ketevan Lortkipanidze, Nato Akhalaia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: nato.akhalaia@tsu.ge

The aim of our report is to give the formal anddumnal-semantic qualification to the interjections
have identified in Lazian (Khopian and Vitsuriank&bian dialects) texts.

The part of samples has been thematically sortémlxfimg the classical scheme of Academician Akaki
Shanidze (the words of feeling, will/desire, oatfiection, greeting/farewell and gratitude...). Irddibn, the
research process has outlined special forms afiéctéons, which we have qualified as recognizechiodern
linguistics (the phrase of interjection, imperatikeflexive and cognitive interjections, etc).

For example: gaxeler ta! / | wish you to live long!

gormoti ¢kimi/trangi ¢ckimi memisholiial/Oh my godelp me!
pidjis kanis shekeri/May your good news be true!
(can be translated as ‘sugar to your mouth’)
Aa, Temel si re? gedjginoba/ Ah, Temel It's you éllbl
E, wnose! ma ar xe ntsas gemiklimun/ Hey, stupid yamltouching the sky with one of my hands.
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Many interjections in Lazian are borrowed from Tislk Language, which should be regarded as
natural event.

The paper also discusses the structure of Lazienéetions and those borrowed from Turkish as well
as the mechanisms of their establishment and sémaitte of interjections in general showing quite
interesting picture.

be0s06 0byeolM-Jsmomvyeo bsdgEYzgerm geMsHsHomdo
150683MMGT>30M-Bgdbmemaom®mo 3ol 3oMHmdgddo

6565 35B30dz0¢0, bobm sOHMT0dy
o5 (beggeol bobgwdfonm MboggdlodgEo
9gmb@e: nana.mazmishvili@yahoo.com, nino.aroshidze @yaiooo.

qdbo3mbadolsdo IBaMo 0bEIMHILOLS s JsBg “FyYz9@0 INObM3zboL Jobgezs, Yym-

39030l M®Bgds 9JLo3MMO JOHMIMWIIOL MoPSE XFMBO M) 3gbs, MmIgeog dmombmgl asblbgs-
3909900 G0aMasl, 1530L0 B3930530306 A98MBEPOLIMY. Sgo XYMBI© T0g35BBOS LoEsdstrs3m-bs-

993939 3mOHIGd0, HMIgdLsg LEMIBEHIO0, Fmbffogerggdo LoLEJIsGHMM© ygdosd dmdom-
dob, Lffogemols 96, MdMmom, 35M0Md-HM0gOHmmdol M™L (063M693H0-BsG0, GmOHMIGdO ©
dEm900, Bordgdo s Jobm.). b3oe dgdmbggzedo dsm MFoMm® 0bBMMTs300L 5©I3Z9HVIMIW J93-
05-0058v9853905. 3099bgEO350 158530 LoEbMBIMM WOEINIGNMOL sOLYdMBOLS, 00 Jobgbom, HMI
9db03mbms MBMSZ3EGLMdS MMH0YBEHOMIIM0S 53500900 bolosMOL gl 3sBY s Tob sbgmbs-
39 93900930Mo© sbLbsBY.

35100505, 5GBYdMBL 1B3gE0s0DIdWo wgdlozmbgdo, Tsy., Lergbyol wgdlozmbgdo, Gm-
3063 893060, 939 MBEs0b-3gML0s, Foa®sd Tomo Bogzo olss, HMAI 30M39wo bdoMop LgHom-
Dbrao Bsdm®mBgds obgmo mEboco s 0bs303Mo gdlozMMo Babol A963006MH YD, BHmymMo-
390 4M390EEo6OH0o 153gGHY39wWwm-BMeGo BnMIZd0; bmwm dgmMg MIMegzwgl dgdmbggzsdo
§oMm8moygbl 5MLOLEHYTEHOBYOME, JombMow F9Jdboer 39d-Lbo@gdl, MHMIgems LoBMLEOL yo-
30bGOHMgds 653gds Fglsdengdgeros (b3oMos MM®MoIHMLFobssmdgym 296356 EHIdId0, boo-
@BEM30M Fobool Bogargdmds, Mog dmEmdEg 396 bLBoL Lo@ygzol Bovsblgdl ©s . 3.). FsMHEs
590bo, b gdlogmbgdo, Hmames Habo, Fbmemo gsbdstmEgdom G3moRsMAWYdS, bergrm mMgbmgs-
Bo 9g@ o oMo M0l Fomdmoygbowo.

MM039 36MHMdgdol Im35Mgd0L gMm-gMo LGS gds Toa35Bbos WOl mdds d9FmE
©9db03mb6%By s MOHOGDEHOMGds FbmEmE MBE506-456T5MFHIB0 O MOYEMZ96 gJLozmbBY, Hm-
dgwo 890436905 960 96, »Ixmdglos, Modgbodyg Mboggmlodg@ol doBsbY. 58 BMsBsGMOdol Jo-
Logrol ©s399853905-893Lgd0L 3MM3ELA0 BOWMEWMYIBOL QoME, BsGIMEO Mbs 043696 ds35¢s3-
0530LS 5 BooLEBMGHWMHOL LEIbEHIdO.
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Online English-Georgian Speech Phrasarium
in the Era of Informative and Technological Boost

Nana Mazmishvili, Nino Aroshidze
Shota Rustaveli State University
e-mails: nana.mazmishvili@yahoo.com, nino.arosh@yahoo.com

In spite of the vast interest and demand for diaices, there is always a vocabulary layer/group
requiring the special approach due to its speaifature, such as speech patterns used in everyday
conversations, which our students and pupils reluldeal with in study, work, or just entertainment
(Internet-chat, forums and blogs, films, etc.) Thegords and phrases are frequently misunderstood or
inadequately applied by them in spite of variousotgces available since most dictionaries are fogusn
academic words and respectively academic definition

Though there are specialized dictionaries, likeiaaries of slang, in hard copy as well as online
form, they still have shortcomings: the former oftgays far behind the dynamically developing aplial
vocabulary; and the latter in most cases, is remtesl by non-systematized, chaotically created aiteh
short-lived web-sites, whose accuracy is under toqpregfrequent cases of controversial definitiolagk of
the illustrations and example preventing the urtdeding of nuances to the meaning, etc.). In additihese
dictionaries provide only definitions, while bilingl dictionaries are scarce.

We believe, one of the ways to address both pnobleould be abandoning the idea of the printed
dictionary and directly go for the online mono- ailingual dictionary created on the basis of mibr@n one
university. The process of processing the matefidal this phrasarium, in addition to the university
philologists, should involve graduate and postgedelustudents (not necessarily restricted to stsdefit
philological studies) who in the course of theirrlyostudy or entertainment tackle such words, aittl the
help of the managing staff will provide and asBisprocessing of these words for the dictionary. &8sume
that changing of the involved team of students prufessors in the following years will still maimathe
flow of the material and constant development &f ghrasarium in the long-term period.
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Towards Ununiform Changes in Vocabulary
in Cases of Mixture of Dialects

Mariam Manjgaladze, Tedo Uturgaidze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: mariam@ice.ge

Representatives of the dialects of Eastern Georgiginlands are mainly settled in separate villages

throughout the territory of the Georgian regionkatkhetia. The influence of the Kakhetian dialecttba
speech of representatives of highland dialectsosaded by Kakhetian villages has lasted for abeuatwry
and is mainly unilateral: only the influence of tkekhetian dialect has been revealed in the Kaaheti
environment.

Pshavian settlements are located in Akhmeta, Teland Dedoplis Tsqgaro districts of

Kakhetia.

1. The Pshavians living in Kakhetia have well presdreeltic vocabulary connected with highland
Pshavian pagan gods and shrines. They frequerditythieir ancestral highland shrines, where they
make their offerings of sheep or bullock, bringuait cakes and specially shaped loaves of
unleavened bread. There they prey, asking thety @i protection. Sometimes they bring from their
ancestral shrines some stones to lowlands andraohstew worshipping places near their villages,
where they perform relevant rituals. This vocabyularnot liable to the mixture of dialects and & n
influenced by the Kakhetian dialect (the illustvatimaterial is obtained by ourselves within the
framework of the project (# AZ-11/81 200) Langua§éuation in Modern Georgia, financed by
Volkswagen Stiftung international foundation):

* bos@o [khat'i] “shrine” — a construction built of dryaste, adorned with horns of deer or Caucasian

ibex, as well as with those of sacrificed domestittle, e.g. fgbos, G b s & o dogopgm” ‘it is a
tradition, that we should visit the shrine’.
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* mMgg3o [orpexi] “biped” means a human, amdmn bg g 3o [otkhpexi] “quadruped” means an
animal, when used in prayers to pagan deities, &gs60 ©s30fg6g bodmbl, bosgmel, m @ -
393, mobgyggsL” ‘bless everything or everyone | have had, whether
biped or quadruped’.

2. The Pshavians living in Kakhetia have also wellsprged the vocabulary connected with weaving.
Unlike lowlanders, the inhabitants of the highlaradsEastern Georgia had to produce fabric for
clothes themselves and, accordingly, they had deleloped weaving appliances and technique,
which fact, naturally, finds its expression in kelat vocabulary, e.g.

* ©sdsobgs [dadzakhva] “to prepare woollen thread for wealing g. 5 ©s35MM300M,
©o3dsboom” ‘after we would spin (wool), we would prepardatr weaving’;

59m 3Lb6s [amoxsna] “to separate woollen thread, that has Ipgepared for weaving”, e.go»g3ds-
bom, 58m33L60©om..." ‘we would prepare (woollen thread for weavintijen we would separate it’.

* 30330 [Kich'vi] “excess admixture of wool on thread”, @ ,3033 6 «)bs Bsg39gmens” ‘we
should have got rid of excess wool (clung to threal)’;

4g©9d0 ©s gowgdo [gdebi da vilebi] “parts of warp”, €.0.4,09d-30@gdo, 030, M
o0?" ‘do you know, whatidebiandvilebi (parts of wool) are?’

Other parts of warpfggdes [ts’k'epla], gots [gara], godsol bsyggsbgms
[garais sagvanela],gwgo@o [lvili], gbgdwmoso [tskhemlai] ... - this is the
vocabulary which does not yield to the process bture of dialects, it is characteristic of onlyeodialect
and is not found in another, as far as the latb@sdot have the corresponding branch of industajl.a
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Treatment of Equivalence in the Comprehensive
English-Georgian Dictionary

Tinatin Margalitadze
Lexicographic Centre at Ivane Javakhishvili Thifigate University
e-mail: tinatin@margaliti.ge

Dictionary of Lexicography of Hartmann and Jamesegithe following definitions of “equivalence”
and “equivalent”: “The relationship between wordsl phrases from two or more languages, which sthare
same meaning.” “Because of linguistic and cultimalsomorphism, translation equivalents are typycall
partial, approximative, non-literal and asymmeitr{cather than full, direct, word-for-word and hidctional).
Their specification in the bilingual dictionarytiserefore fraught with difficulties, and recoursesnbe made
to surrogate explanatory equivalents”.

These definitions show how many problems and chgéle are posed before bilingual lexicographers
by semantic asymmetry between seemingly similardeaf different languages. Such asymmetry is even
wider between genetically unrelated and systenyicatimpletely different languages, as is the cash wi
English and Georgian. There are numerous instasfdesglish language concepts not lexicalised inGiem
and these are not necessarily culture-specific eqisc There is practically no parallel polysemywhsan
English and Georgian polysemous words, with very fases of convergence observed. There is semantic
asymmetry even on the lexical unit level, on theel®f lexico-semantic variants, etc.

The goal of the editors of the Comprehensive EhgBgorgian Dictionary has always been to describe
the equivalence between the English and Georgiagukeges on the more general, systemic level ofwbe
languages, rather than give only translational\ejents found in specific, particular contexts. Hultors of
the Dictionary have developed a technique of comimore informative explanatory equivalents of kstg
lexical units with translational equivalents presenin numerous illustrative phrases and senteridas. s,
probably, the novelty in English-Georgian lexicqgmg, introduced by our team.

The paper discusses in details the ways of solthiggimportant problem of biligual lexicography in
the Comprehensive English-Georgian Dictionary.
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The Comprehensive English-Georgian Dictionary as
a Basis for Bilingual European-Georgian Dictionarie

Tinatin Margalitadze, George Meladze
Lexicographic Centre at lvane Javakhishvili Thisgate University
e-mails: tinatin@margaliti.ge, meladzegeorge @yatw.

As is generally known, beginning from 1970s, theidalevelopment of computer technologies and the
creation of computerized resources, namely of elaat corpora of languages, opened up new horifons
lexicographers.

At the same time, the Lexicographic Centre at T®thgleted its epic work on the Comprehensive
English-Georgian Online Dictionary, whose Editorsthff, by the way, used extensively different &leaic
corpus based explanatory English dictionaries wtithir wordlists selected according to the frequency
principle.

The analysis of the Comprehensive English-Geor8imtionary, as well as that of foreign-language
explanatory and bilingual dictionaries, revealeal Bnd promising prospects for the use of our DiGry in
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projects to create European-Georgian as well asgeasEuropean bilingual dictionaries. The pointhat
thanks to the ample lexical and phraseological rizténcluded therein, the Comprehensive English-
Georgian Dictionary has itself become a kind oinigiial corpus, which can serve as a basis for thation

of bilingual dictionaries. This may be easily actaid taking into account fairly high degree of cagency
between and among English and other European lgeguésimilar linguistic mentality, linguistic and
phraseological clichés, calquestc), which, given some creative approach, can reathduce very good
results.

Basing on these principles, the preliminary workammltalian-Georgian dictionary has already been
started in cooperation with ltalian language sgstga At the same time, we plan to initiate similforeign-
Georgian and Georgian-foreign) projects also wikpect to other European (and not only European)
languages.
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Reference Skills: from Paper to Online Dictionaries

Carla Marello
University of Turin
e-mail:carla.marello@unito.it

The paper will discuss why it is advisable:

1. to train students to look up in paper dictionariesth monolingual and bilingual;

2. to teach how lexicographers work in order to realizhat they can do and what they can not, even in
the computer age and with the help of large ortopora;

3. to practise search strategies which are usefidrigrtype of research;

4. to exploit the “grammar of words”, i.e. the morphiesactic information content in dictionary articles
to teach more than only vocabulary;

5. to persuade teachers that they should teach refeskils not only because they are useful at dchoo
level, but also because they will be key for thecegs of their students in their lives and careftes
they graduate from the school.

The above points will be briefly illustrated dragion the experiences of Italian high schools and
universities.
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Emotive Semanteme and Dictionary Entry

Rezo Marsagishvili
llia State University
e-mail: rema_post@yahoo.co.uk

Emotion as a state of consciousness distinguisheeh fother cognitive and volitional states of
consciousness is one of the most vividly expressedan phenomena. Directed toward the reality astl of
all to another person, emotion turns out to befahm of subjective perception. Being the manifastabf the
attitude to the outer world, it is defined accoglio the correspondence between the Universe witfacts
and the demands of a human being.

Emerging as one of the indications of the humarerrife, emotion tends to be complex and thus
difficult to describe. A great variety of concretmotions and their interpenetration pose furthéicdities
for the description. Different scholars name d#far types of emotions. Due to this there is no gdne
classification of emotions acknowledged by all $aksts.

Emotive semanteme is an important part of the pedigncategory of the connotation of a word
opposed to its denotational-cognitive meaning. Him®ve mentioned problem of the absence of the
commonly acknowledged segmentation of emotiongis o the connotation notes in a dictionary entry.

This is the ground for assumption that evolving $getem of notions presenting articulated emotive
semanteme is a vital aspect of modern lexicography.
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The Importance of Bilingual Dictionaries for Learning
and Teaching Foreign Languages (Theoretical Aspectd the Issue)

George Meladze
Lexicographic Centre at lvane Javakhishvili Thifigate University
e-mail: meladzegeorge@yahoo.com

In recent years, the view has been expressed fregjirently to the effect that in process of teaghin
foreign languages, bilingual (foreign-native) dictaries are not necessary and that it is moreieftiand
desirable to use foreign explanatory dictionaries.

In our opinion, such approach is far from beingcpcal and well-founded. On the contrary, we
strongly believe that in process of studying foreignguages, it is more advisable and desirablbeto
predominantly orientated towards the use of bilalgdoreign-native dictionaries in order to expatig
vocabulary of foreign language learners.

The paper presents theoretical substantiationehttessity of relying upon bilingual dictionarias
process of learning and teaching foreign languages.
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A Documented Old Georgian-Old Greek Dictionary
of Philosophical and Theological Terms (Presentatig

Damana Melikishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: damanamel@yahoo.com

1. Terminology is a language destined to a specigdose. It builds up a formal-semantic system. The
main component of the scientific language is eyaatspecialized terminology. Notwithstanding thétyiof
general principles of word-formation, lexical camti® of this or that scientific branch are principalifferent;
they are different on the one hand from each cdiner on the other hand from the general literarguage.
Elaboration of any scientific notion necessarilypli@s application or creation of an adequate tewnthts
notion, because, until the notion has not its oame-term, it lacks clarity; in turn, a defined tefawilitates
firm establishment of a scientific notion, and #fere development of this or that scientific disicie. It can
be said, that the level of development of termigglshows directly the level of development of thisthat
scientific discipline.

2. The Georgian scientific terminology that origed through a direct connection with the Greek
scientific language, unfortunately, due to varidussically extralinguistic, reasons was not devetbm the
consequent centuries and neither is it appliedhénlinguistic systems of the modern Georgian s@efitie
modern Georgian scientific terminology adopts dedan very different systems, with blurring of terrisat
have borrowed, foreign-language roots and affixgk simple untranslated adaptations of Russian amot
recently, English terms. Besides, the modern Geargtientific language gradually is being overboedeby
the borrowed terminology, which, together with #igovementioned reasons, is a result of fast dexredap
of scientific disciplines, powerful expansion oétforeign languages and of disagreement betweeaniadiges
with respect to the principles of elaboration aéatfic terms. Indifference from the side of th&at® towards
those issues is also one of the major causes.

3. Creation and edition of the Old-Georgian-Gre@Kgsophical/theological documented dictionary,
together with the study and demonstration of thedikhal Georgian cultural heritage, have also the
abovementioned practical significance and appbeatThe dictionary reflects all major phases of @&m
theological schools and translation experiences:Athonite, Athonite, Black Mountain, and, finallgelati
school where the formal semantic system of Georgihitosophical/theological terminology has been
processed. Lexical materials together with the exist are cited mainly from texts of philosophicalda
dogmatic-exegetical nature the genre of which meguspecific vocabulary and is supplied with plijasical
and theological lexis.
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4. The preparation of the dictionary was precedednhbany-years’ research of the project participants
in the field of study, processing and editing ofiggophical/theological texts. Besides the cultdnigtorical
significance, the dictionary has a great importafacethe development of relevant branches of s@eamd,
generally, for development and refinement of theleno Georgian scientific terminology. It will faitdte a
broad integration of the scholars of Kartvelologiydses in the international context of researchethé field
of Medieval Studies.

5. At present the Old Greek-Georgian philosophiallogical dictionary is being prepared in which
the Georgian equivalents of Greek terms are archngeonologically that reflects the process of ¢amding
meaning of Greek terms and establishing and dewejancepts by Georgian translators.
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Clay Dictionaries and Kartvelian Languages

Anna Meskhi
Gori Teaching University
e-mail: annameskhi@yahoo.com

The centre-point of the paper is the relations tangs between ancient clay “dictionaries” and
Kartvelian languages. The first lexicographic worksown in special literature as “lexical lists” or
“syllabaries” are, in fact, written exercises dobg apprentice-scribes. These clay “note-books” have
preserved not only the vocabulary of the Sumeagliage over millennia, but also the methods ensplay
dictionary compiling. The examination of “lexicasts” of different provenance has revealed an @sting
pattern of teaching reading and writing Sumeriamj &aence, the method of dictionary compiling. The
technique was basically oral. Future scribes hamiémorize and identify cuneiform signs by their péiics
or meaning as they (phonetics and meaning) werallmted to be recorded in writing. It was tantamioto
the following teacher instruction: “The sign S &ad R when it means M”. This ineffective teachingtimod
triggered a large scale development of homonymyclwheven in present day Assyriology, is a serious
hindrance in the study of the Sumerian language.

The described “defective” tool turns into an adeget when Sumerian and Kartvelian language
material is compared. The method is applied tcathaysis of not only the Kartvelian archetypes of8rian
words discussed in my earlier works, but also tmesmew lexical items whose decipherment revives the
millennia-old “oral” teaching technique. Homonynfigctuation allowed by the Sumerian method includes
tripartite Kartvelian oppositiork(— g — K) and a harmonious completstkh) rendered by a single Sumerian
phoneme K). An opposite phenomenon is also disclosed; namibly same Kartvelian soundlz] is
transmitted with the help of differerk,(d) Sumerian phonemes.

The discussed material allows several importantiesions: a) the “oral” method of compiling lexical
lists is an effective technique of recording Kalieve archetypes with the help of cuneiform signjs;the
Sumerian phonetic system comprised not only spel#irtvelian consonants, but harmonious compleses t
c) the Sumerian phonological system can be reamtisti on the basis of a comparative analysis with
Kartvelian language data — a phenomenon accouatdwyftheir genetic relations.
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Dictionary of the Georgian Ecclesiastical Terms

Metropolitan Bishop Andria (Gvazava), Nely Makharadze, Lia Karosanidze,
Marika Kveselava

Metropolitan Bishop of the Gori-Samtavisi Eparchy

G. Tseretelinstitute of Oriental Studies at llia State Uninrs

Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU

e-mail: karosanidzelia@yahoo.com

The history of the Georgian ecclesiastical ternoggl has not been studied systematically so far.
Orthographic norms for such terms have not beeabkshed either. Definitions of terms are often not
precise, if not incorrect.

The present paper is a kind of report of the grotipesearchers who have been working for some
years now on the history of the Georgian ecclasesterms, with the participation and blessingtioé
Metropolitan Bishop Andria (Samtavisi and Gori eghey).

The work on the history of the ecclesiastical tenotogy proved to be quite complicated. If, e. @ th
study of the history of Georgian linguistic termaglirectly connected with the Alexandrian Schoaot,the
study of the origin of ecclesiastical terms it écassary to determine the period and the regitmeof
Christian religious service — Palestinian, Greelz@tine or Russian — from where ecclesiasticatserave
been adopted. Georgian ecclesiastical terminol@gypneserved a centuries-old diverse history.

Results of our study of the origin of terms oft@miradict the views expressed in the Georgian
scientific literature. Such terms asmapora“surplice”, satpureba‘consecration of the church@izlispiri
“hirmos”, daparna“communion chalice cloth’aghsavlis kari“holy gate pefore alta)”, etc.

There are also issues about which the views défem within our group, e.g.the etymology of the
termkathakmeveli‘catechumen”.

The study of the Georgian ecclesiastical termingltgimportant for the history of the Christian
terminology as well. The results of our researcti Wwe reflected in the Dictionary of the Georgian
Ecclesiastical Terms compiled by our group.
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On the Subject of Terminological Word Formation

Natela Muzashvili, Inga Jibuti
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: natela_muzashvili@yahoo.com

1. The main source of creating terminological vagaty is the lexical stock of the Georgian language
The terminological vocabulary is not homogeneossalangside terms proper, there are terms of nen-te
minologicalcharacterForexample changali (pork), sichkare (speed, velocitc), dzala (strength, pocer), etc.

2. Terminological word formation is a very complgxocess and is based on some principles:
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a) formation of terms in a way when their meaniagstransparent. For exampleypurceli (title page, Iit.
head page), gazsadeni (gas-pipe), etc, b) using one of the lexical units of a polysemouwmdvto form a
term. For exampletsitskavi 1. A large wooden spoon; 2. tech. A steel-cagtimgfing ladle; 3. tech.
excavator bucket, dippec) creation of terms may be based on the metégdiarse of words. For example,
khakha as a back of throat; maw; gullahdas tech. hopper, (machine) throd) synonyms, antonyms and
hyponyms.

3. International and borrowed words play an impdrtale in forming new terms. New terms may
appear as a result of translation of foreign teffas.examplegezyn rbia, nenusey zozina, etc.

4. The permanent bases of creating terms are vesrdation and composition. A great number of
terms were formed by affixatiodMorphological means are more numerous and versatiferming terms
than in the literary language. This is an indepahdeib-system of word-formation which creates o
models.

5. In Georgia the process of terminological wordhfation started in the 1920s and nowadays it is
based on the well-developed principles. Close atataith foreign countries have determined appeararf
new concepts and terms in our language, but as thero coordination at present in the processwhihg
terms, new terms enter the Georgian language ghaetically — this is especially true of compositfes
exampleinternet-sivrtse / internetsivrtse (internet space), onlain-rezimi / onlainrezimi (online regime).

The new influx of terms in Georgian, mostly frometlEnglish language, create the need for re-
evaluating the existing practice of terminologisalrd formation and development of new approaches.
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Lexicographic Representation of Idioms
in a Bilingual Dictionary

Sopio Mujiri
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: S_mudshiri@yahoo.com

1. The paper deals with the questions that mussdbeed for the lexicographic representation of
idioms in a bilingual dictionary (Georgian-Germargiiented on the interests of a language learner:
determining, the type of the dictionary (receptive productive), establishing the criteria and meahs
selecting and describing idioms as units of a alieiy. The dictionary of a productive type (actiwdjich the
learner of a foreign language needs at the ingtage of learning a language must contain the most
widespread and frequently used idioms with a dedailescription of their semantics, syntactic aradypratic
features in order that the language learner shoailable to adequately understand, translate antufate the
idiom in various situations. The conception of thietionary should depend on the didactics, usetha
process of teaching the foreign language. It misst @ke into consideration the thematic spherésraéned
by the common European recommendation frameworktifer competence levels of learning languages,
teaching and assessing them. Selecting idiomsjtignand describing them for the perception andipction
of these thematic spheres would be an ideal metbodelecting lemmas on the principle of thematic
relevancy.
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2. To obtain and check the information, concerniing prevalence of the selected idioms and the
degree of the frequency of their usage, and aldeerotexicographically relevant information it is
recommended to use extensive national phraseologleetronic corpora (for the German language — the
Saarbrucken, Stuttgart, Frankfurt, Manheim, etad #he archives of the periodic publication avdéaib the
internet. As for the data of the meaning of idiont®ir morphological and syntactic specificity atfmir
contextual usage, it is desirable to check thisrimktion with the help of informants by means cfp&cial
standardized questionnaire, prepared beforehand.

An ideal idiomatic dictionary must contain the datzout the explanation of the meaning of idioms,
the explication of their figurative component, etlogy and cultural specificity, pragmatic usagentagtic
transformation, lexical modifications and the liation of their usage, and also about the functigron
idioms in various kinds of texts, in onomasiolodjiaad ideographic structures.

3. If the idioms of L1 and L2 languages are notohilie equivalents from the point of view of
denotative, connotative, syntactic structure ourdgiveness, language learners should be offeradna
idiomatic equivalent, with a relevant detailed exyltion about the difference of meaning of thegsrd and
the conditions of their usage. We must take intosateration the following real fact that it is rdta decisive
importance for the foreign language learner whetheridiom of his native language (L1) is trangiateto
the foreign language (L2) by an absolute, partia@ aon-idiomatic equivalent. It is more importémt him to
know the degree of functional equivalence, i.e.ubage of the translation of the idiom of his nalanguage
(L1) in the same functional sphere of knowledgeitich L2 idiom was used.

The research into the universal and specific festaf the western (German) and eastern (Georgian)
cultures on the basis of idioms will enable us @égeal general lexicographic problems and the usaler
characteristic features of idioms on the one hand, on the other — the specific lexicographic tiads of
each language and culture and the culturally camgitl structural-semantic differences of idioms.

dz9wo 39Mmabmemol Gmymg lingua mortua-b
@9dbozmbol BmyogMmo B3g30x030L5M30l

B> 83gceerady
03. X535608300b Lsbgemdol Mmdowobol bobgwdfonm MboggdlLodgEo

9gmb@s: mmcedlidze@yahoo.com

3390936 w-Jsmmmmo  wgdbozmbols 8gwagbsl, 8969060305, 0L B3gE0RBOZMGMO LOMYY-
9900 sbsgl, Gog Labmysm g. §. 9330050 9bgdoL gdbozmbgdolismzgol sGol sdsbsbiosmg-
090. 53x9Mo© Imbligbgdsdo asbobowgds 890ga0 Lozombgdo:

1. bo®yzol 9603369 mdol Jomomgdol Fabo, OHMIgEWmb 353806903 SBOMs Lbgs-
@©3Lb3g5Mds SOLIIMBL. TogoEwomsE, MENIS (LYMZIPMNHME (3BMBdOWo 306330 LoGYzs 3mIghm-
Lob ,,005OLs" 5, Ggbodsdola, JIOMIMWO WOEIOIGIOOLS), JOHMO IMbsbOIdom, Ggwo-
23099600 BHYMTobos s V3MEGBMOZ, LSIMOEME MOLbgsL 50bodbogl, Lbgs TmbsBOHIdom 3o 0yo
@9b 396L539NMJOMO §303M0 sBHZ0MMZ0L FJmbyg LoByzss.

2939 gobobogds ol Lodmverg, HMAgeEbsg LogMomm Gobbgol dgladsdolbo wgduozol bovwy-
b0 oblib3o398900L Msbs3gMmM3g 9bgdBY oM (390l MM 35(4gdom, o3 dggwo dge-
dbgdol dogH gdmE0gdoL ™Ms30LgdMYM 5©ddal 93953800 Yds (sbsEMAOMG LoGmmgbg GgMgdol
500600369¢» dzgen ¥9MIBME gJLogoLMmsb B0TsMIYBOM  Q5Tob30WGOME0s YMMOELYdS 0MH0bY
5MPRosL Hogbdo 3900l 89bmIgbo dgMHAbmMm BHGMLagosdo”, 2005).

2. bLoBY3oL 3mHBoBOMMO ©s bgasGOMmo I60d36gEMmdgdOl Jomomgdol, Sbgzg — o0 360T-
369wmdsms dglsdadolo  3mbEgJuEgdol @admfdgdol falo, MHmIgerms bbgsslbgsyzsmo obdgm-
30935305 9OLYOMBYL. Fogo0MOLMZ0L Lomsbsm 3MbEHIJLEBHJdOL BmbIMdOm sb30bosgzm 3ma-
3D0EJoL, HMIGEms gMmo 9959090 s0b0dbsglb ,oEL*, bmwm dgmeg — ,Lywb® 56 ,5mab™

-135 -



megalétor (d®. megathumosjps megalopsychiadw®. macropsychia).
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Some Specifics of the Dictionary of Ancient Greeksdingua mortua

Magda Mchedlidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: mmcedlidze @yahoo.com

The compilation of Ancient Greek-Georgian diction#s, naturally, accompanied by the difficulties
specific to the dictionaries of so-called dead laages. The present paper discusses following points

1. The method for giving information about a wondose meaning invites controversy. For example,
“menis” (the well-known first word of theliad and, consequently, of the whole European liteegtis
believed to be either a religious term denoting/ifi, sacral wrath”, or a solemn epic term for amath,
whether divine or human.

A related point is the difficulties encountered wheendering into modern languages the various
shades of the vocabulary referring to anger in g@nehich are connected with the specific pereeptly
ancient Greeks of emotions (the same difficultiesoaiated with ancient Greek colour-related vocatyuhre
pointed out inColour Phenomenon in Greek Tragely,lrene Darchiag005.

2. The method for indicating positive and negatemses of a word and their respective contexts,
which allow of different interpretations. For exampciting relevant contexts, we discuss compoumldsse
one component denotes “great” and the other — *soul‘heart”: “megaletor” (cf. “megathumos”) and
“megalopsychia” (cf. “macropsychia”).

3. The choice of the priority principle for deteninig the order of meanings of a word: the histdry o
the documentation of meanings or the logic of thelmtionship and connotation development.
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Ancient Greek-Latin-Georgian Documented Dictionary
of the New Testament and Challenges Related to the
Preparation of a Documented Dictionary

Dali Nadibaidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: dali_nadibaidze@yahoo.com

The article aims at presenting to linguists and phublic at large some issues and challenges
accumulated during the preparation of the dictiprarthe New Testament. The first challenge lieghe
following: presently, Eberhard Nestle’s criticalitamh of the Greek New Testament is considered Hy t
scholarly community as the most academic editibwals followed by his son’s, Erwin Nestle’'s editidater
the Nestle and Aland edition and recently the omp@red by Barbara and Kurt Aland et al. All ofrthare
based on Eberhard Nestle's Greek New Testamenthwiriesents the so-called Egyptian type of the main
text. According to Eberhard Nestle, it was usedhgyVatican and was the source for Latin transtatie the
Nestle edition as well as Vulgate, which is basjcédllowed by the Nestle’s Latin text. While bottatin
versions contain some deviations from Nestle's &regginal, the best Latin version is reckoned ® b
Vulgate, which is used by the Roman Catholic Chwebn nowadays, rather than Nestle’s critical editf
the Latin version. The other Greek original, maifdflowed by Nestle, is so-called Koine. In histical
remarks, the scholar points out the differencesvdéen the two Greek versions. According to Nestleink
was used by the Church of Antioch and later byBleantine Church. It should be noted that Koin¢his
canonical version used in daily practice by theiethy of Constantinople, and the Greek OrthodbtxrCh
in general, in the same way as the translationiofgsMtatsmindeli (George of the Holy Mountain) the
Georgian Orthodox Church. The translation of ther@i Mtatsmindeli follows Koine. As concerns the
modern Georgian version of the New Testament, the toanslated from the Stockholm version mainly
follows the Nestle edition, though in some casegivies priority to Koine, while the New Testamerffttioe
Bible published by the Patriarchy of Georgia, wasslated from Koine (by Mr. Bachana Bregvadze).
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The article discusses several examples highlightiegdifferences between the Ancient Greek text of
the New Testament and its Latin, Old and Modernr@iaa translations.

JOoLEH 06O 5HdMEo LazmMOLIYBHY39w M GHYMHIobmermyool
Bo9my5¢r0d900L olEMGOoLIm30L

356050 66Md>dz0¢0
03. X53560830¢0l Lobgemdol MmdoEwolol Lobgwdfonm MbogzgdlodgEo
9. gmb@o: mnanob@yahoo.com

6596 Mddo g96boEEos JMOLE0bMEO M3 MgME™AooL BmAso bsby, olErsdwE
LodysmMmdo JMoLE0s6o EOLIMOLOL F9bMHJdO S LEHMIBHIH0TD0. FoblINMNOYPOIMO YMMoEOYdS
3ob30gds JOHOLEHBWWO 5MdMYO MYGMELMYOYHO FJMT0bMEMYO0L BsBMmyse0dgdsbY.

00 JMobGH0sb 53@GMOHMS BIMMIGOT0, HMIWGIOE 5EMJMEO OLEsSTol 39MHOMPBO SMHBYIMSQ
096b96, dg0dewgds 8936086mm L3gE308039MH0 MYMEMROMEOHO 0N Fob30mscMgds. gl
50Lobgds 90Mmgddo, MHMIJWms 459mygbgdomsE 50bodbmwo s3BHMMB0 1530560 JMHoLEosbmwm
©MJBHM0bgAL 4o8mbo@ogbgb 35MowgwMo©, M0mgdol Gsbgddo 0dsgg 3gHomEol obrsdwy®o
M90Q0MM0 sHOHMZBIOOL FoMwrgddo 990v)dsgzgder 8mEgEgdmsb. 53 3mbEHgJuBHdo JOHobE0sbgdo
05305600 206Lb35390w0 EMJEHMOBIBdOL FMbogMEMdOL sbLbsL (300WMdEBIL 0ds3g Mgwroaov-
M0 960L FgMTobgdom, HMIguLsg 094gbgdbgb dsmo IMLErodo MsbsdmLswdMIId0 S JMEgagdO,
033 0bobo, gm@sbol Lfogegdol mebsbds, bdoMs© oMmymnbb dmoga® JOHobEHosbmwr ©md-
G®0bgdL. MgMEmyo® dbxgemdsdo dsbsdy F0©0gdEo LEIbIMEGMWOo dyMmIbmwo s LoMov-
0 8030l goblbgzsgzgdom, sM0dmgbmgzsbo JMHobEosbo 3fgMmgdo, Jsdoe0ms, 1530560
3629963 o305L bIoMo 9390©bb sBOMZbgdoL 00 dgommEol dobggzom, Hmdgmog IMLErodgdds
99000539 Lozwmmo®mo GIGBoL 4obLsdGH30EgdWs©, MoE bosmms BBl ymE@sbdo, sliggg 9m3s0g fo-
BobfomdgEYy39ewol Tglobgd sMLYOME BHEMSOEOE 45IM 3909030,

500b 39009290 JOOLEH0E 9D 3MEMYIBHS EOLIOLO FoMmBmoyIbl 3mbigdGwsEwme
3GMMR0L, HMIJEOE 0MEOE 50530l 596935 bbgs JOHoLEGH0s6MwOo Lsbmysmgdol mgmemyosdo.
0o500m5Q, bdgdOLS S MGEOL Yob3o(3900L MIEM0bIOOL ILIdMYOIWMWS® J5IMEgdol dob-
Boo olobo 0ggbgdbab FgMdobgdl, HmIwgdoz mIobo®mgds IMLErodms dmeol 0d 3gMomodo
§omImgdme ©olgMLosdo gr@sbol ©3mow® g3omg@ms (9. . ,@edsbo Lobgwgdolb®) mbEmemyovy-
60 LASGHNMLOL Fgbobgd. JOoLEb0 953BHMMYdO bg3g 9GO 0Ygbgdbd FMlerodms Bodbgdl
F998560@0 Hobalifo®m8gEHY39gdols s HgEogo0l dglobgd. 5833500 09NEWMAOMMO 3563005690
obEsdYH LsdgoHMAo BGHMOEOEOYO ASHBES JMHOLEHEM 5MdME MYE0d0M AbxgEMdsdo. ol
b53969ms A96Togzemdsdo 0bgzgfgdm@s bbgoalbgs 50wl s Ym3zgerm3ol 5dEvysEIMo 0ym,
06599000039 396H0MmEOL hsmzmwom. dsb o300 dbs Lsbom 593L sBMO, {MbogMIEMds s ST~
XIOJOWMDs. gb 56 5MOL obgmMo EOLZYOLO, HMIgEroE 890dEgds OMESE 0MIMHRTBML S A5G-
Boer 0gb9L abogrgodo d0wgde MgMEmao® 9bsbyg. Hobsdwgdsmg BsdMmMATo gosbogrobgdmwo
096905 3mb3M9EHWWO 5MdMWO MYMEMHOOO BHMHI0bgdo Bgdmm FoMdmwygbowo 3mb@Egdu@ol
29035¢0oLfobgdom.

- 138 -



Towards the History of the Formation of
Christian Arabic Theological Terminology

Mariam Nanobashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
9. gmb@o: mnanob@yahoo.com

The present paper deals with the general natur€hoistian Theology in Arabic, the genres and
strategies of Christian discourse in the World gifiin, with the special emphasis on the formation of
Christian theological terminology in Arabic.

One can discern a theological development in thksvof the Christian authors who wrote in Arabic
in the early Islamic period. This development conmés view in the ways in which these writers astated
their Christian doctrines in parallel, almost indeam, with the evolving patterns of Islamic religgothought
in the same period. In this context, Christiansgébuto defend the reasonableness of their distiacti
doctrines in terms of the same religious idiom hat temployed by their Muslim interlocutors and
counterparts, who, in accord with the teachingghefQuran, often rejected the central Christiartritoes. In
contrast with the previously standard modes of €tam discourse in Greek or Syriac, for example, th
Arabic-speaking Christian writers often built theirguments on ways of thinking that the Muslims had
initially elaborated in view of commending their ovaith in the Quran and in the traditions of theghet
Muhammad. As a result, the discourse of the Christipologists in Arabic presents a conceptual lprdiiat
cannot easily be mistaken for Christian theologgriy other community of Christian discourse. Faragle,
their approach to the reasoned articulation in #&raif the doctrines of the Trinity and the Incaioat
involved the effort to express the former in terofighe contemporary Islamic discussion of the argalal
status of the divine attributes, the Qur's “beautiful names of God”, and the latter innterof the Islamic
discussion of the signs of authentic prophecy ameé teligion. This theological development became
traditional in Christian religious discourse in Ar@ain the Islamic world; it was improved over tbenturies
by many writers in different times and places, bcarcely ever abandoned until the modern era. kesa
sense and carries intelligibility and convictiome tmost readily only in the Arabic-speaking Islamidieu; it
is not a discourse easily translated into the thgioal idioms of the West. The paper examines sdver
concrete terms in the abovementioned context.
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Towards the Definition of a Dictionary
Unit of a Georgian Verb

Mary Nikolaishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: meri.nikolaishvili@tsu.ge

The definition of a dictionary unit of a Georgiaaerk is one of the problematic issues for Georgian
lexicographers. The polypersonalism of Georgiarbyére multitude of its grammatical categorieseetitd
in the verb form — all this defy simple solutiontb& problem.

The history of Georgian lexicography, namely, aplaxatory dictionary of the Georgian language
“Sitkvis Kona” compiled by Sulkhan-Saba Orbeliagagly 18" century), enables us to analyze the issue from
the historical point of view as well.

The dictionary unit of Georgian verb was first defil in connection with the publication of the
Explanatory Dictionary of the Georgian Languagee Elitorial committee was headed by Arnold Chikabav
(the first volume of the Dictionary was published1i950). The third person singular present tensm fof
verb came to be considered as dictionary unit.rlthie form was used in other dictionaries as well.

Currently, teaching Georgian both as the Stateuagg and as a second language has become an
urgent issue. Consequently, bilingual dictionaaes becoming especially important. Who are thesusér
these dictionaries and what are their needs? Wisgt need to know is not only the lexical meaningaof
word, but also its correct forms (at least sevéadic forms). The above-mentioned should be takém i
account when compiling bilingual dictionaries.
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Standard Description of Georgian as a Foreign Langage

Marika Odzeli
Ministry of Education and Science of Georgia
e-mail:m_odzeli@mes.gov.ge

The present corpus is a standard description ofdimoas a foreign language. Reference levelshfor t
Georgian language are designed in this programnacdordance with the parameters which are accepted
within the framework of lingvo-didactical descrigtis of contemporary European languages. This fact
stipulates the integration of the teaching of theofgian language into the common European system of
language education and certification and its beatgrded as one of the languages of the all-Europeiy
of languages. And this means that, in additiorhtodtatus of the State language, the Georgian éayegwill
acquire the status of a language of internatiooairaunication as well.

Setting a standard for a system of language educ#ivery important as far as it defines the psepo
of teaching, as well as the strategy and tactiesetif. Standard description of reference levelstfar
Georgian Language may be used by teachers, assetesarthing methods specialists, compilers of culii
and textbooks, publishers or editors of educationaterials, as well as by learners themselves and b
everybody who has to deal with learning/teaching@r@@an as a second or foreign language in Georgia o
abroad. It will ensure the unification of teachipgpcess and will contribute to the development lofiss
(speaking, writing, reading, auditory perceptionspkech), which are necessary for everyday anchdssi
communication. This Standard may serve as the lasithe programmes intended for different groups o
language learners and different forms of teacHioigtextbooks and educational materials; for spet#rget
courses; for the tests which would enable the fazation of reference levels for the Georgian lamgeL At
the same time, it will help language learners irghejently assess their linguistic skills and alediti

The Standard consists of seven uni&orgian as a Foreign Language, Six Reference kefeal
Languages, Means of Speech, Grammar, Texts, SeatefestsThe material included in these units was
specifically selected and edited for this ProgramWi@hin the system of Georgian language educatioa,
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Standard is for the first time presented in itscetmic form. Its mobile software enables convenhien
interconnection of the ample linguistic and soclagal information it contains and also makes isgible to
smoothly move from one piece of information to dueot
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On the Subject of the Lexical-Semantic Interrelatioo between Idioms
and Their Compounds

Asmat Papidze, Maia Ashadze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mails: asmatpapidze@yahoo.com, mao.geo@mail.ru

As is generally known, phraseological units areahls for their special structural firmness and
integrity. At the same time, most of them are cbndzed by figurative imagery and metaphoric megsi
As far as the meanings of such phraseological wutsiot coincide with the meanings of their compine
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parts and correspond to semantically absolutefierdifit words, their study naturally implies semkxgjaal
research as well.

Some phraseological units (mainly idioms) have rtieimonymous analogues in the form of free
collocations. E.g. expressions likels gaucvdis, pexs daudebs, tavs moabams etc. may be used both in
literal and transferred, i.e. idiomatic, meaningsli¢ gacvdena — ‘to help’; pexis dadeba — to betrayiavis
mobma — ‘to finish’, ‘to complete’). Accordingly, in tlsi case the collocation is structurally firm, metah
and has single lexical value.

The amount of the lexemes, the metaphoric apmlicatf which results in the formation of such idigriss
to some extent limited. The key word of such exgices, as a rule, is a lexeme with broad sematiioes These
are mainly lexemes denoting somatic notions, dpsiaantics and natural phenomena, together wWitedeverbal
units with the semantics of sensory perceptiorsggson and motion.

Due to their emotional and facetious semantic gunidioms show a tendency to serve as a basis for
the formation of composite units with correspondimganings guli amoujda — gulamomjdari; xeli
moecara —xelmocaruli; tavi gadaakla —tavgadakluli...).

The paper deals with the interrelation betweenndicand their derivative idiomatic composites, as
well as the issues concerning the possible waytseif inclusion in dictionaries.
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On the Significance of Anton Schiffner’'s Udi-GermanDictionary and the
Prospects for Creation Udi-Georgian Dictionary

Nino Rukhadze, Evgenia Kurtishvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mails: niniko_rukhadze @yahoo.com, comjanuski_ZDg9&hoo.com

The German orientalist Anton Schiffnes Attempt of the Udi Languad&963) has been the first
scholarly grammar of a North Caucasian language.Wdrk is appended by an Udi-German dictionaryA{in
Schiffner’'s terms A List of Words Our paper discusses the basic principles ofsthecture of the said
dictionary: the peculiar sequential order of theuging of sounds, quantity of lexical items, conipos of
the forms of entries, semantic correspondencesdafidual word-forms, etc. Besides, it should bentiened
that by now no one has attempted to completelyristhe dictionary in question.

When working on the dictionary, A. Schiffner relied the fragments oA Russian-Udi Dictionary
published in 1860 and compiled by an ethnic Udiier@ Bezhanov; he also consultéd Essay of Udi
Grammar compiled by Karapet Karamanyan. The paper alesgmts the analysis of the Azerbaijani, Arabic,
Turkish, Persian vocabulary, accompanying the Udiahary data. Attention is paid to the lexemesving
the affinity of the Udi language with the languagé®aghestan, with the Chechen and Abkhazian.peper
also presents a history of the study of lexicogyaph Udi as one of the unwritten languages. This is
conditioned by special general linguistic interaesid the fact that Udi is regarded as the langudge o
Caucasian Albanians.

In our opinion, in the future, the compilation apdblication of a comprehensive Udi-Georgian
dictionary, taking into consideration Anton Schéfis Udi-German Dictionary, will create a basis foe
complete scholarly description of the Albanian-Udhguage, for the study of the ancient alphabet of
historical Albania of the Caucasus and for the mstmiction of the history of this ancient language.
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350560 3030 3033Mb9g6 gL Fg0353L, MMIGE M3 B396 s©FgMoL Bmbgdl 3mhmogdm.

5. B396 doge 890910539090 BOHSBIMAMIB0WO 356599GM0DOE00L B0, GMIJWwos
}9bdaombomgdl Excel sb Accesdmmy®sdgddo, sa®Mmgmag 3sdmbogaos 63dobdoghho dgm®ms@-fomam-
909900 6@m3obsgommo gHMgMEol bgdsbBHoldwMmHo gBH039ABegoLmM30L (sbscrobobmzgols).

Phraseological Corpus. Parameters of Composition @Description

Nino Sanaia
Sokhumi State University
e-mail: nsanaia@yahoo.com

1. The issue of the composition of a phraseologicapus in Georgia first arose in the late 1980s,
when it was included in the programmes of schoold workshops conducted under the auspices of the
Research Institute of the Russian Language an8clentific Council of Lexicology and Lexicographythe
USSR Academy of Sciences.

2. The composition of a phraseological corpus isinested with the definition of the term
“phraseology” as such and its limits. It is prefdeato use the term “idiomatics”, adopted in Euiape
languages and in the Soviet reality associated thithname of Anichkov. With a view to determinirggt
limits of idiomatics, we agree with the followingefihition: “Not all fixed collocations are phrasegical
ones, but all phraseologisms are fixed collocatigAsichkov).” For description units we prefer teeaithe
term “phrase” and believe that due to the pectikariof electronic corpora, the database shoultlidiecall
types of non-free collocations. The issue of thedhitectonics poses the most serious difficulties.

3. With respect to semiotics, any formation of tkisd must be regarded as a semiotic sign. Such
approach would let us avoid the problems of polysenpartial and complete desemantization.

4. Semantic parameter is most important for thematon of phrases. Unit of nomination may be
labelled based on its semantic macrostructural csitipn. Semantic macrostructure of a phrase inbit
consists on denotative and, in most cases, colivetahacrocomponents. Each of them includes
microcomponents, which we call ‘description areas’.

6. The matrix of phraseographic parametrizationettgyed by ourselves, which functions in MS
Access and MS Excel programs, is also applicabletfe semantic labelling (analysis) of any secopdar
derivative unit of nomination.

Beagom@eemols gngdlozmbols 89ca9gboll 3603369enmds s
doM0m5©Oo 3M0b3zo3dgdo

390095 B 0sb0o, bsGm Jog@Mgdosbo
0b¥g 566. Bogmdogol Labgermdol gbsmdgbog®gdol oblEo@w@Eo
gogmb@e: medeasagliani@rambler.ru, shavreshiani@rambler.ru

1356GT0, HMPMOE (6MBOES, BHMIPOEFOVISE MM (BogrlbgdmnE, dolJzgdmm®, oa-

b6 s gbEIbIO) 0sEgIAHL 3965MBY396. MMb0O3] OsEgIBHO 9JOHMTbgml M3oMol3oMHEgds vo-
WsrBHoL, bdmgsbms LogMdol, MgEwmdEool, 3Msds@olMw (dMMBId-MMEIdOL 3oMo0adod o
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53350500 LEOWEO o 53MIFMMoz0 gdbogzmbol dgyqbs BmerwGol bymdol 13-039 bmgwols dg-
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MAFgOmdem 9bol egdbogzmbol dgp9bs 3939w ©osEg]EMs Bobg3om, Mmame s bo-
993b6096H™ Wo@gMo@Msdo 3009396, MBOM dbIdMH0305 s WBGM Inbgdbgdmwos, 3obso-
@36 sbgmo gbs (Laero@gBo@Bm 9bol s®dJmbg gbs) SOLGIMBL FbMEIME (FoE3IMI ©OSIIE DS
Loboo.

@9gdbogmbo 0dbgds 39635MEJd0mO (Mom™gMo BmwwrGwemo wgdbogM®o Mo ysbo-
oM BHds Jomeo; FoMdmagbowo 0dbgds LoEYzol JoMOMOEO s YosEbomo dbodzbywrmdg-
30), bowm Loegdbogmbm bGs@os, d0HOMe©sE, 898y Lobgl dooEgdl: LgsbMo Lodygs + dolo
80003500 4M5353H03Wo BMGOHIGVO + 30w™3s39080 (10439080) 393M3EILIOMBOL 50b0odgbs + aMs-
9580370 56 3163 9JLEHMO-LEHOW MO IbOLOIMYdS + JoOO FobToMmEJdS + Lomobom oml-
AM530900 JoHNMYWo MMYTboNMOHM, 36gd3H0305, 343996905 MWYGHMIO0 S BOSHYMEMYHOHTGdO
(5b939 LoMBSM OEMLEHMIF0JOOMS S MNIMYTBONYHM).

The Importance and the Basic Principles of Compilig a Dictionary
of Cholurian Dialect of Svan Language

Medea Saghliani, Nato Shavreshiani
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mails: medeasagliani@rambler.ru, shavreshiani @lemu

It is known that in the Svan language there are &halects - Upper-Balian, Lower-Balian, Lashkhian
and Lentekhian. They differ from one another in Boous ways, i.e. through the presence or absence of
umlaut, the length of vowels, reduction, and gramirah (declension or conjugation systems, Syntax) o
lexical characteristics.

As for Cholurian, which was considered to be arividdial dialect by Academician N. Matrr, it is
viewed as a transitive dialect between Lashkhiahlamtekhian in lower Svaneti by a group of scigstiln
their opinion, it is a result of the mixture of td&lects of lower Svaneti and, accordingly, shanes main
grammatical characteristics. Another group of disés thinks that Cholurian differs from other dieis of
Svan like each of them do from one another. Coressttyy this is a reason to consider Cholurian as an
independent dialect (Al. Oniani).

In some pieces of special literature there aréatitflicting ideas about the amount of dialectshud
Svan language. In order to give Cholurian its owat@ among the Svan dialects, it is necessaryutty st
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scientifically. So, it is important to provide prél Cholurian prose texts as well as a full ChalwGeorgian
dictionary according to the vocabulary of all théh villages of the Choluri gorge.

As written in the scientific literature, it is moratural and convenient to compile a dictionaryanf
unwritten language according to individual dialeets far as unwritten languages only exist in thenf of
dialects.

Our aim is to compile a comprehensive CholurianrSeitionary on the basis of “Svan-Georgian
Dictionary (Cholurian Dialect)” consisting of 20 @@vords by A. Liparteliani. It will be compiled amaling
to the vocabulary of the thirteen villages of Chilgorge and supplemented with the copious material
collected by ourselves over the years during ald fiesearch.

It will be a bilingual dictionary (each Choluriaexical unit will be translated into Georgian; thevid
be represented both basic and transferred meaofregch word). As for a dictionary entry, each wilually
have the following structure: a Svan word + its mgiammatical forms + indication of the frequendyits
occurrence in dialects + grammatical or contexstglistic description + the Georgian translation +
illustrations with the Georgian translation. Natlyrathere will be so-calletldetrebi’ (non-nominal and non-
verbal parts of speech) and phraseological units Wistrations and the Georgian translation.

The paper contains a detailed discussion of thdc bamethods and principles of compiling a
comprehensive Cholurian-Georgian dictionary as asllof the importance of the publication of matsria
related to unwritten Kartvelian languages.

135OLYYE-JsHNYEOo 335093090 gduiozmbol s13gddEgdo
(3ogOYmo 3gMLooL 453mEE0EYds-3M9BIbEE0s)

3505 Lobm30s
005l Labgwdfogm mbogg®dLo@g@ob 4. faMgmeol bobgarmdol

50053 gmI3MbyMdol 0bLE GG
ggmb@e: maiasakhokia@yahoo.com

L35OLME-JoOOWE 535009906 gdbogmbbyg 3FomdoLLL (dmms MLbmsggerol gomabmwo
Lsdg360gMM BMbEolL dogH IBRbIBLYdIMWO 3BMgd@o: ,L3sOLY-Js@MMEo 5350930M0 wgdlo-
3Mbo 4M585303mwo b6 33930m, 2 Gmdo, 70 000bo@yzs”, 893MMO s ggdGO®bMwo 39ML0YdO,
2008 — 2011) 9580033905 Bosbggdol 899339000 0gMMOWE-365JE0399wo 1s30mbgdo, HmMIwgdos
bgal Mfiymdl wgdbogmbdo 30mb3M9@ o 1gdsbEHozMMo d99IdoL 2530 MYDS-25mBX MdYLYDSL.
9mblgbgds80 GG 046905 4obboEMmo 50bodbo Losberggdo.

gdbogmbol d9FHmo 3gMLos TIMIBoEEIds 0B THoMglmsb  sbsdIOMIMdOMm,
99dAHOMbMo 39ML0s 30 39BMezLgds LodoMmzgwml 3s0sdgbEHol gMm3abwmo dodwomamgzol

390230 bY.
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Aspects of Persian-Georgian Academic Dictionary
(Presentation of Experiance of the Electronic \@}i

Maia Sakhokia
G. Tsereteli Institute of Oriental Studies at HBitate University
e-mail: maiasakhokia@yahoo.com

Lexicographic works connected with the compilatioh Persian-Georgian Academic Dictionary
(Rustaveli Foundation Grant Winner Project: “Thenfad and Electronic Versions of Persian-Georgian
Academic Dictionary with a Grammatical Essay indunes, 70 000 entries”, 2008-2011) have determined
the introduction of many novelties of both thearatiand practical nature which will improve andieimithe
dictionary entries. The paper will discuss the abmentioned novelties in detail.

The printed version of the Dictionary will be pudbled in collaboration with Iran. The electronic
version of the Dictionary will be available on tsige of the National Parliamentary Library.

Jo60o gdlo3maMmsxool 333mEEomgdoEsh: MmMybmgzsbo (Mmstydbomo)
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03. X53560030¢0L LEbgEMdOL MdoOLOL Labgwdfoxnm mboggdLo@gdo
9wgmbi@s: nejibadze@front.ru
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gdbogmbgdl dgodwgds 3Jmbogm, g@. HaMgowol @adbogzmbdo 899gabooMmass  gomzowol-
§obgdero:
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L53MMIMO,  AJMPMOBOMO @S 5.8. bobgwado (dsy., dadyan — oosbo, al-girj — 3o@G®ob-dy,
batilma — ds@omemdg, gili gWi — wowgo, 1aki — eg30, al-laz — wsbo, dirb— o®mdo s Ubg.).

From the Experience of Georgian Lexicography:
On One Type of Bilingual (Translation) Dictionaries

Apollon Silagadze, Nino Ejibadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: nejibadze @front.ru

1. The experience, specified below, gives an oppdst of formulating the following general thesis:
in the methodology of compiling bilingual (transtat) dictionaries it is apparently reasonable tetanto
consideration certain differentiation accordingmoich languages (which two languages) we are dgalith
and what their historical relations/relationshipe dike. Namely, it is possible to talk about a eliéint
approach according to a certain feature in the edsen in the history of the given two languages the
phenomenon of long-standing direct contacts (iaterice) is observable, the results of which arerolned
vocabulary, common stems, words having the commource, etc. The reflection of these facts in
dictionaries of this type seems quite natural.

2. Arabic-Georgian direct linguistic contacts (frehe 7" century) — oral and written — cover a period
of about five centuries (at the same time, at dagermeriod in Kartli we can assume the existente o
Georgian-Arabic bilingualism in a certain sociabtim — in the small, maybe in the large too). Assult,
more than 400 Arabic stems became establisheciG#orgian vocabulary (in various synchronic cutgh-
different productivity; in addition, the majorityf them are still productive, as finally adapted).

3. As for the experience mentioned above, the “&r@rorgian Dictionary" by Giorgi Tsereteli
(1951) is implied. The specificity, which dictiomes of this type can have, is taken into considenain
G.Tsereteli’'s dictionary in the following way:

a) For a relevant Arabic word Georgian parallels iadicated (by means of “cf.”), which show the
same or almost the same stem, — in total — up @(&@& number is quite high, bearing in mind that ave
dealing with a small dictionary). The introductialso indicates that in such cases the Arabic on§e given
word is not necessarily implied.

b) The notes also indicate the possibility of traesitry of Arabic words into Georgian via other
languages (e.gbgmo — zeti “oil”, moMx0dsbo — tarjimani “interpreter’pmbbs — nusxa “list”,bogds — sika
“strength”, xsgs6o — javari “jewel”, etc.).

c) Also — the stems/words which have the same safrorigin in these two languages (g3gsdo —
k'alami “pen”, 369gho — k'amei “buffalo”, dsbyxsbozo — manjanik'i “spindle” dme@o — Solt'i “lash”, etc.).

d) And finally, the words are also indicated whitive found their way into Arabic, more accurately,
into certain/specific Arabic texts, mostly — propames, geographic names, etc. from Georgiandadgan
— Dadiani, bar+ilra — Bartholomewgili gwi — Ingush, 4ki — Lezgian, aldz — Laz, dirb — Dirb, etc.).
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English-Georgian Dictionary of Biblical Phraseologcal Units

Tamar Siradze
Shota Rustaveli State University
e-mail:tamar_siradze@yahoo.com

The aim of the paper is to describe the workingcess on a new type of Biblical dictionary and révea
the positive features of compiling such a dictignar

The existence of any types of well-compiled dictides can be justified in case they meet the
society’s demands. There is a tendency in modewrdgin society towards the Biblical area — theriede
towards the Bible has risen not only in connectioth its sacral and spiritual merits but also imgection
with its literary and artistic values. The factttBablical allusions and phrasemes are widely usesveryday
speech as well as in fiction is not new. The puepofsthe dictionary is to gather phraseologicataiof the
Biblical origin and arrange them according to tbkofving pattern:
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1. Phraseological units/entries will be arranged iglish in succession according to the books of the
Bible, e.g. the Book of Genesis contains 52 entrbigh will be presented in the Biblical contexticating
the corresponding chapter and verse; next Exoduith-23 entries, Leviticus — 1, Numbers — 8, etc.

2. The Biblical context will be followed by the exphion of the phraseme, i.e. the meaning of the
phrase through which it functions in modern conatosal or literary languages.

3. Finally, the entry will be illustrated with the erales from Anglo-American literary works —
fiction and journalism.

4. The same material will concurrently be presente@@worgian. The Georgian version of the Bible
will be based on the editions of Georgian Patriaretand Mtskheta manuscripts.

5. As a note we would like to add that we think it m@dvantageous to provide the phraseological
units (but not the illustrative material) with Gkeand Latin translations as well, which would infatively
enrich the dictionary as well as widen the scopigsadpplication.

35659 m0 30M3MLgdoL 9a9bs 50BMLIZEgMLEsZGMO 9BgdoLm3OL:
3sLogrols 3mb0dz60L 3GMdEgds 3Mo30Lve3sWO MGYTsBOL dgdmbggzsdo

©0do@®o Lo Fobszs

365069900 960l 0bLEGHOGH™MEGO
9gmb@s: mitrius@gmail.com

00019bs, M097bs0s3 Loddg 9boms 3MM3MLgAL gbgds, MO 5IMLEZEIOLEIsZMEO gbs — v 3-
5060 s dgemOHMlEo, HgbrOLgdom Bs3wgds 4569gd03MgdMwo MRS, dmbligbgdsdo gobbo-
M05 50FMLs3mgmbersgMMo 9hgdolmZolL 3o6MowgwMo 30M3MLgdol dgaqbol gsdmaowy-
03Lb 3930060 JOMEO MO0 bO30MbO: bomolbosbo MsMATBIBOL 5GLYdMDS s TboGZOHE Boffot-
3m9dms 3530LBOE0 MSMIFTDIOOL 3OMBEYTOL FosFMHOL 3Hgdo. Bmblighgdsdo dgdmmagzsbgde-
05 M530Lv9R350 MMT67d0LMZ0L A563MMz6owo Bmbodzbol LolEgds, HmIgerog owrliEMoMg-
0105 3003791900 50GOYEO BOYIWONIOO.

Building Parallel Corpora for East Slavic: Marking up Freedom

Dimitri Sichinava
Institute of the Ukrainian Language
e-mail: mitrius@gmail.com

Two East Slavic languages, Ukrainian and Belorussiamain less-resourced as far as corpora are
concerned. The paper deals with two topics conngrttie experience of building parallel corpora East
Slavic: the availability of quality translationscathandling free (loose) translations of fiction.sfstem of
markup for loose translations is proposed andtiliied by corpora examples.
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Tendencies from Polysemy to Monosemy: a Study &farly New High German
and New High German Dictionaries

Nana Stambolishvili, Anzor Abuseridze
Shota Rustaveli State University
e-mails: n_stamboli@ yahoo.com, abuaseri@yahoo.com

The study of Early New High German and New High@am dictionaries has revealed high polysemy
of German words in Early New High German dictioaariwhile the same words are presented with mgsh le
lexical units in New High German dictionaries. Pynous words with 13 — 16 meanings in Early NewhHig
German dictionaries may have only three to fourmregs in New High German dictionaries. The abundanc
of meanings of German words at the earlier stagts afevelopment is determined by the specific dioms
of that period of the historical development of tlmaguage, which is primarily connected with the
Reformation.
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The tendency from polysemy to monosemy may alsdtrasthe complete disappearance of a word or
its passing into dialects.
The paper discusses these tendencies of Germas woitthe backdrop of the Reformation.
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A Late Last Century Dictionary Project Still in Ful | Vigour:
the Finnish—Swedish General Dictionary

Mats-Peter Sundstrom
Specialist at the European Parliament Swedish Tatims Unit
e-mail: msundstrom@europarl.europa.eu

There are in fact five solid reasons why the Fintsvedish General Dictionary, a two-volume work
with some ninety thousand entry words, compiledwken 1986 and 1997 deserves mentioning at an
international lexicography symposium today.

The first reason is the fact that both the sourw target languages are minor languages, an unusual
enough situation for large-scale bilingual dictides.

The second reason relates to the timing of theodiaty, compiled as it was when computer-based
lexicography was still in its incipient stages.

The third reason concerns the editing processingra monolingual dictionary (the Finnish Basic
Dictionary) into a bilingual one, with all the emsg consequences as regards expansions/deletioting in
lemma list, review of the illustrative phrases gmdviding front-matter information on idiomatic wayf
rendering certain source language morphologicasttoations into the target language.

The fourth reason derives from the fact that tli8ahary project was carried out within the franoekvof a
public-private partnership between a governmeny lfthee then Finnish Research Centre for NationalgLages)
and a major private publishing company (the WSQilaRd's largest dictionary publishing house).

Fifthly and finally the project was bi-nationalyivlving linguists from both Finland and Sweden.

The reasons invoked above seem to indicate quitentiohg obstacles to the dictionary project
discussed here. Nonetheless the project was braooghsuccessful completion and remains to thig dey
the standard lexicographic reference basis forakiis national bilingualism. The present authocsiely
hopes that experiences gleaned from this project tman out helpful also to his Georgian lexicograph
colleagues and would feel honoured to engage arnmdtion-sharing with them, as appropriate.
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Research into Variants of Paroemias and on Synonyms French
and Georgian Languages

Natalia Surguladze
Shota Rustaveli State University
e-mail: n.sourgouladze @yahoo.fr

Paroemias are component parts of the functionindgaofuage. By their structure, they constitute
symbolic units of speech expressive of moral anlitartan norms. These norms may coincide or differ
diametrically in various cultures. When comparingrieh and Georgian proverbs, we may discover both
similarities and differences in fundamental valuelsich are undoubtedly characteristic features @& th
cultures in question.

A characteristic peculiarity of French and Georgianoemias is a highly developed state of varighbili
resulting in the formation of proverbs which is thest important source of the enrichment and retimvaf
language.

The present paper is dedicated to the researchvartants of proverbs in the French and Georgian
languages. Their formation is caused by the chaimglexical composition. This is the most commopeyof
variation which is characterized by a number ofdekand semantic regularities. The conducted rebdaas
revealed that with respect to the variation of pamias, lexical components show semantic correspmede
i.e. synonymic relation between variable components

Paroemiac variants are characterized by: (1) upitythe image; (2) common denotative and
significative content; and (3) concurrence of tHeinctions performed in language and categoriali¢te
grammatical) meanings.

Unlike variants of proverbs, paroemiac synonymsfarmed on the basis of different images which
share same classemes and the most important spemifies.
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Current Importance of Studying Phraseologisms and GC as the Base
for Study of the Georgian Phraseology

Nargiza Surmava
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: nargizasurmava@yahoo.com

Phraseologisms — idioms and stable word-combinatomver the significant sector of the lexical fund
of a language. Phraseologism is a complex formatiomhich mentality and culture of a nation areaated,
which, on the one hand, arouses a special sciemifirest in this phenomenon and, on the othed hawakes
it a subject of interdisciplinary studies (lingigst anthropology, ethno-linguistics, folkloristics).

Lexicological and lexicographical study and progeg®f phraseological unit (phrase) is very specifi
and differs from the study of lexical unit (lexemejhat is exactly why the parallel branches or-sramches
emerge: phraseology and phraseography.

The significantly wide and important segment of #fleGeorgian national language phraseology is the
Dialectal Phraseology, the study of which for sguasgod of time did not attract due attention ofjliistic scholars.
There were no dictionaries of particular dialectsl ano cumulative dictionaries of dialectal phrasgyl
Phraseological units are non-systemically representdialectal dictionaries or dictionary matevial
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Dialectal phraseology should not be regarded asemariations from the literary language
phraseology, rather it is marked by the prevalesfccal, specific dialectal phraseological format. In
dialectal phraseology, the contacts between cootiglanguages are reflected through borrowingsjuesl,
and semi-calques. Dialectal phraseology is chatiaetéby higher degree of variability.

Although phraseologisms are stable word-combingtidiney are notable for their dynamics — changes
through time and space: propensity for shortndesation of component parts; some phraseologitits go out of
use and new ones are produced to replace them pggdsses are more evident in dialects and cgatbpthan in
literary language. Naturally, linguistic changesised by contemporary processes of widespread ahtarm
international migration have their effect on ditdéphraseology. Everything abovementioned indic#teat it is
absolutely necessary to record existing dialedtedgeologisms without delay and to realize theectiimportance
of lexicological and lexicographical study of ditl phraseology.

We regard theGeorgian Dialectal Corpus as a flexible technological tool for the creatioh
phraseological dialectal dictionaries.
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The Importance of Word Frequency Lists for the Pereption of the Poetic
World of Great Masters

Nana Tonia
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: nanatonia@ymail.com

While studying the authors whose works are comlyléteown to us, we can avail ourselves of a wide
range of methods. The compilation and analysis ofdwrequency lists is particularly interesting iass
associated with the Subconscious and enables disate more rigorous conclusions. This method becomes
especially relevant with the authors whose worksehaot survived in full. | mean Sappho, the first
representative of ancient Greek lyric poetry. Thelg of her verses in terms of word frequency réactéhe
items and concepts that she obviously found mogbitant, the properties she ascribed to them and he
attitude towards them. To highlight the importarefethe method, | also compiled a list of the reeatr
vocabulary found in the fragments of Alcaeus, whasBappho’s contemporary and her fellow-citizere Th
comparative analysis exposed the original worldowisof both poets, which can be summed up in the
following few words: Sappho perceived the worldelevated, cheerful colours; she found life bealtfud
gratifying. As concerns Alcaeus, his interests wai@e earthly and were related to daily needs, entifié
was full of difficulties and mercilessly predestihéhus, the study of the works by these two poetserms
of word frequency foregrounded the importance & thethod ofresearch, which is owing to its assmma
with the realm of Unconscious.
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From the Vocabulary of Southern Dialects — I
(kakali, kori, patskji

Mamia Paghava
Shota Rustaveli State University
e-mail: mamia.p@mail.ru

Southern dialects have preserved a number of lexitiés which have parallels in literary Georgian,
Colchian and Svan languages. The determinatiorhefedtymology of some roots becomes possible by
analyzing the data of southern dialects. Below wkd&al with the following root words:

kakali — among Georgian dialects, it is used in Ajari@norian and Imeretian. One of its meanings is
‘grain’, ‘single iten.

This very meaning okakali is pointed out by Saba: “Imeretians use wka#tali with the meaning of
grain”. “Georgian Explanatory Dictionary” also definggrain’ as one of the meaningslatkali. Apparently,
kakali also meant ‘grain’ in Shavsheti and Klarjeti da@teof Georgian. In Georgian there are used verbal
forms such akaklavs dakaklavs mokaklavs meaning “will gather by grains” (beans, maize,)et

kakal (Upper Bal, Lentekh dialects) is also used in Sfraganing: (1) ‘nut’, ‘grain’; (2) ‘unit’, ‘item’)
and Megrelian kaka, kakai(meaning ‘grain’, ‘item’). It is also found in Laz kakali meaning ‘one’:ar
kakali= ‘one nut/grain’.
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In the following forms — Gkakal Megr.kaka, kakasiLaz.kakal-i, Sv.kakal—, the determinant suffix
-al (-a) and the rookak-can be singled out.

kori — is attested in Shavsheti and Ajarian dialectsShavsheti dialedtori means ‘barn’. In Ajarian
kori means the upstairs of a house. In Ottoman “LorbStmort Registers of Upper Ajaria” the geographica
name“Koreti” can be found with the rottor-" and suffix'—eti’. Koretiis ‘a place with many barns’.

kori: “A house built over a house” (S. S. Orbeliani), Old Georgkori meaning — upstairs, upper
floor; kored-i, koriani - ‘with upper floor’; the same root is discernibtekiorakandeli(meaning ‘chandelier’).

kori is preserved in Svan with the meaning of ‘hou$@usehold’, ‘family’, and in Megrelian. In the
latter it has two meanings: (1) ‘upper floor of@ke’, ‘structure on an elevation’; and (2) ‘laggttlement’,
‘group’ (Cf. Koreti from the “Registers”), ‘multitude of people’. In oapinion, both meanings in Megrelian
are interconnected.

As we have seetkori has a slightly different meaning in Shavshetiatigl but this difference is easily
understood if we take into consideration the aedhitral peculiarities of a typical house from Shmeets
region. Thuskori in Old Georgian, southern dialects (Ajarian, Sha#, Megrelian and Svan denotes
‘house’. The etymology dfori is yet to be ascertained.

patski — is common in southern dialects and means: ‘matvcanch’, ‘thin brushwood’. In Ajarian
following verbal forms are atteste@japatskva’, ‘amopatskva’lmeretian use$atskvi’, Gurian —'potskvi’
(/I'potski’) — meaning ‘plant buds’ (Cf. Ajariaipotski’ — ‘branch laden with fruit’; ‘cluster of grapesThe
same root is seen pitski, ptskali, brtskali andnapertskali

pitski, pitska-putskais met in Gurian dialect too and means ‘thin brusbd’.

Svan hapatsker batsk— ‘splinter’.

As we seepatsk (> batsk/pertsk (pintskjs attested in all three Kartvelian languagescdh be
regarded as a component of the common Kartveliand-stock.
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The Problem of the Relation between thenio mystica and the Dictionary
(Worterbuch) in Austrian Literature

Nino Pirtskhalava
llia State University
e-mail: ninopir@yahoo.com

Nobody in the 28 century has been so much unsettled by the mydtedihg of wordlessness and
ineffability as the German-speaking Austrian wstend philosophers. From Fritz Mauthner to Ludwig
Wittgenstein and from Hofmannsthal and Rilke todlngrg Bachmann, the reader becomes the witnegg of t
writers’ extremely painful and nearly tragic prosesf complete mistrust and alienation from theirnow
language. Throughout these texts which are noetaraerstood in their entirety without the contekthe
philosophical-esthetical tradition of linguisticesticism, the condition of the narrator often rekkrs that of
a mystic, without mystics, though.

It is noteworthy that this feeling of linguistic putence and despair is expressed through the most
beautiful and internally powerful language, the 8an language that has become almost a destinyiapec
for Bachmann’s characters. You can never escap®eét) if you go to America and if you command #er
languages, like Bachmann’s polyglot, highly quatififemale translator. This interesting charactemfthe
novel “Simultan” for whom any language representedvell constructed reliable mechanism whereas
dictionaries served as substitutes for the Bild#, dompete powerlessness precisely in front ofBHxical
Word. No “Book of words” (Wérterbuch”), i.e. no diicnary that had nearly become “oracles” for heasw
able anymore to help her in understanding the &bWord.
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The German-Georgian and Georgian-German TheologicdDictionary

Nino Pitskhelauri
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: pizchelauri@yahoo.com

The German-Georgian and Georgian-German Theolo@dalonary is a result of work of many
years, which was linked with comprehensive reseaatbng with processing of German-Russian- and
Georgian-language dictionary-reference literatitrajas necessary to specially study the origindlsestain
theological sources and relevant comments availablihe Georgian and German languages. During the
work, main difficulties were caused by the facttttfae existence of each particular term, as welitas
semantic function, is determined by the religioasfession, which goes beyond the term itself amhctbe
mechanically substituted by any other term whermleeing it into any other language.

Due to these difficulties and the responsibility foe quality of the dictionary, final processinfja
part of the material was put off for the future atdthe present stage its volume amounted to 84xi6all
units. Of these approximately 4700 are German-lagguand 3400 - the Georgian-language units.

As an illustration, we would like to offer the temire Friedenskirchgits literal translation being the
“peace church”, which could cause some ambiguiher&fore it was necessary to explain that thisaertain
quantitative characteristic of a type of church pgaishioners of which are distinguished by pagifiA
similar example is the rendering of the wgtds «yevsbo (“liturgical book”) from Georgian into German.

In cases of synonymic concepts, priority in thewss given to the semantic and not to the alplhabet
principle, i.e. it was moved to the foreground hewactly a translation corresponds with the inivalrd. E.g.
for the word®gdmogmb98-9¢mo. inspiriert, begeistert, feurig, flammend (“insgil’).

Proceeding from the practical purpose of the dietig, the most widespread ready-made phrases were
also included, for example’ bsbgeroos egerobsors’ — "im Namen des Herrn" (“in the name of God”).
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A Version of Online lllustrated Archaeological Dictonary

Marine Puturidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: marinaarchaeology@yahoo.com

So far, there exists no academic edition of Geor@iaglish or English Georgian archaeological

dictionary, moreover in the form of an illustratekbctronic version. The need for such dictionamgthtfor
specialist archaeologists and students, is undifrt Rapidly developing information technologidfeio
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more possibilities for the creation of an innovatimodel of specialized dictionary. The proposedeutoof
an online illustrated archaeological dictionarytis first attempt in this respect.

The dictionary entries, of course, will be arrangdgthabetically. At the same time, the dictionaiilf w
enable search by all significant archaeologicabgaties (such as ruined dwelling, burial groundivgr
treasure, shrine, workshop, fortified structureedific type of artefact, etc), carried out by meafs
individual links.

Convenient and user-friendly navigation system wilible consumers to look up archaeological terms
both among alphabetically arranged headwords adtiglidtual words/collocations occurring within numaso
word-entries throughout the dictionary.

Using relevant links, dictionary users will be abieavail themselves of ample illustrative mateial
the form of visual (graphic) data, which featurespecially important for students.

The presented Georgian-English and English Georgi@mhaeological dictionary is an innovative
version which will be subject to constant updatmgl supplementing.
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TEI Standard for Co-build Dictionaries

Natia Putkaradze
Arnold Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: natia.putkaradze@gmail.com

Corpus Lexicography is one of the scientific fieldsting linguists and program language specialists
Inasmuch aslictionaries represent the cultural portrait gfaticular nation, modern dictionaries should be
designed on the basis of representative, lingaibyi@annotated corpora. Compilation of such corpigpends
both on the selection of population and the develmt of simple tools that could be easily applisd b
lexicographers.

Nowadays, it is not difficult to design a tailor-deasystem for corpora and corpus-based dictionaries
over the past twenty years, however, lexicograpliecssed their attention on the standard formats an
practice for linguistic resources in the corporainiérous projects are implemented in accordance with
demands; e.g.: The Text Encoding Initiative (TERe Corpus Encoding Standard (CES and XCES), the
Expert Advisory Group on Language Engineering Saanisl (EAGLES), International Standard for Language
Engineering (ISLE) ...

We shall report on TEI Standards (The Text Encodinitiptive, v. P5) for dictionaries and discuss th
cases of TEIl usage, the hierarchical XML - ExtelesMarkup Language and its strengths and weaknesses
according to the assessments made public by ledapbgrs.
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Lexicographic Activity of King Vakhtang VI

Manana Pkhakadze, Raul Chagunava
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: makopkh@gmail.com

The article examines the lexicographic work of kiigkhtang VI. Vakhtang took active part in the
composition and refinement of the Georgian Dictigriay Sulkhan Saba Orbeliani. He copied severattshe
of the earliest manuscript of the Dictionary ane gineatest part of the chronologically subsequshtiereof.
Vakhtang VI inserted valuable corrections and aoldit almost in every list of the Dictionary. Vaktitaused
the materials from the dictionary, in the same veaySaba availed himself of the sources indicated by
Vakhtang. Vakhtang as the founder of a number afirah sciences (astronomy, chemistry, elementary
mathematics) in Georgia, developed relevant séiemgrminology for these branches of knowledgem8mf
his lexicographic works appeared in printed formhg Knight in the Panther's Skin” - 1712, “The Bamfk
Knowledge”-1721, “The Bible”-1749). The lexicographworks of Vakhtang the VI have great scientific
value and thanks to his activities in the fieldifhieeen as a worthy pupil of Sulkhan Saba Orbielian
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Modern Greek-Georgian Dictionary

Maka Kamushadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: mkamushadze@yahoo.com

Presentation

In 2009 a group of specialists of the InstituteGléssical Philology, Byzantine and Modern Greek
Studies at Thilisi State University published thstfComprehensive Modern Greek-Georgian Dictionasya
result of hard work of many years. The dictionaontains 45 000 entries. The compilers of the alictiy
had to overcome numerous difficulties. The mostdrtgnt among them, due to the specific featurethef
Modern Greek language, was determining the macrdsire of the dictionary, defining the word list fine
dictionary. The Dictionary of the Greek LanguageG Babiniotis served as a basis for solving theva-
mentioned issue.

In February 2012 the Abridged Modern Greek-Geordi#tionary was published, which contains 30
000 words. While the comprehensive dictionary udels all words frequently used in the modern Greek
language, both: formal and informal, the abridgew dncludes only words that are frequently used in
everyday colloquial language. The abridged digtigralso excludes the scientific terminology.

At present the specialists of the Institute ofsSlaal Philology, Byzantine and Modern Greek Stsidie
of Thilisi State University are completing work @eorgian-Modern Greek Dictionary which will include
approximately 30 000 words.

Creation of Modern Greek-Georgian, as well as Gaorylodern Greek Dictionaries is very important
for both: Georgian learners of modern Greek, a$ agethose Georgians who, for various reasons;esept
live in Greece and Greek has become their secargléme. The dictionaries will also be of help foode
Greeks who wish to come to Georgia and learn ther@en language.
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Problems of Georgian Terminological Lexicography
(The Historical Background and the Present State)

Lia Karosanidze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: karosanidzelia@yahoo.com

The contribution of Georgian translators and pbiists of 11-12" centuries A.D. is especially
valuable for the history of the creation of Geongi@rms. These scholars, well versed in the slgjhte
peculiarities of the Greek and Georgian languagesated Georgian terms relying mostly upon spetific
Georgian roots, thus forming the terminological dgiock which is extremely important even today.

This course of development would have probablyioaed but for disastrous historical events of the
subsequent centuries. The study of the Georgiatiobary compiled by Sulkhan-Saba Orbeliani, as asl|
that of the books published on the initiative afiVakhtang VI, is extremely important for the bist of the
Georgian language and terminology. In th& t8ntury, the influence of oriental languages wamédiately
followed by the policy aimed at superseding Geardig the Russian language, which, in our opiniadg h
much more adverse effect on the Georgian scholarlguage. Of invaluable importance is the campaign
conducted by llia Chavchavadze for the preservaifathe Georgian language. In our paper we shatiudis
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the work of llia Chavchavadze in respect of theatiom of Georgian terminological vocabulary, as |veel
different approaches of llia Chavchavadze and ARakreteli to Georgian terminology.

The campaign launched by llia Chavchavadze founddntinuation in the early #Gcentury. lvane
Javakhishvili became the leader of the campaigntlier creation of Georgian terms. By reviewing the
dictionaries, as well as newspaper articles of $92the can become aware of conflicting views and
approaches of the said period. It was disputablet whould be the right way of creating Georgiamteand
whether it would be correct to use Georgian andrirdtional, only Georgian, or only internationaints.
These conflicting approaches can be illustratedhieyfollowing example drawn from the Russian-Geamgi
dictionaries of the period:

Abaxyp - 89dxsmo (1920);

Abaxyp - 89953500, 505760 (1921);

AbBaxyp - 05560, 31dxzs60 (1925);

AbBaxyp - 9053m60 (1935),

where we see the Georgian for ‘lampshade’ gradwgiperseded by the transliteration of the Russian
‘adaxcyp’. Apparently, decisive in this period of historyas/the mandatory opinion of Filipp Makharadze, an
influential communist leader of the time, who thbtithat international terms can really improve laage.
This was of course in direct contradiction to tteuach belief of Ivane Javakhishvili: “Continuit§ language
and the hereditary succession of its older and netages allow the formation of scientific termiogy.”

Notwithstanding the influence of the Soviet erap@én scientists still managed to contribute t® th
formation of the Georgian terminology. The spetgaininological dictionaries created within the Inge of
Linguistics have played a crucial role in the depehent of scholarly metalanguage of th& 2éntury.

Totally different period began in Georgia from 189&nglish rapidly occupied all spheres of the
Georgian language. Confusion and chaotic formatibterms have an adverse effect on the language. In
addition to this, terminological projects are nopervised by the State. A project has to be sufidaéssorder
to obtain financing. Significantly, our project tife present year (A Dictionary of Georgian MultiaRch
Special Terms) was assessed by a foreign expéstiaws: “The creation of Georgian special termaimere
waste of time. You should use international temssgad.”

Georgian scholars must together determine the dutdirthe creation of Georgian terms and of the
Georgian scholarly language itself.
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Peculiarities of Systemic Analysis of Calendar Vodaulary

Medea Glonti
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: dodo_mariami@yahoo.com

1.Week calendar terminology is a closed micro-sysiefne analyzed not by individual terms or term
clusters, but rather by the stable system of waitabined according to various principles for theraaration
of days (terms related to natural phenomena, pantbédeities, etc. or literary, ecclesiasticalygmmental-
administrative terms). Systemic and complex anslissithe major focus of the calendar vocabulargistl
Thus, in the process of analysis ‘possibilitiesnafdental actions are eliminated’ (V. Yartseva).

2.Peculiarities of week calendar system of the wdaldguages are directly linked to the original
source of week, mainly limited to three models ofek: (1) Latin-Planetary (most part of present
Mediterranean countries); (2) Hebrew ‘Shabat’ syst@Middle East and East Europe); and (3) Market-
agricultural, so-called ‘enumerative’ (certain s of all continents).

3.The week-related terminological micro-system of anarete language is an imprint of original
source, which abounds in numerous borrowings algliea. Therefore, as a rule, week terminology slea
liable to formal unification determined by the stew model.

In this respect, there are conspicuously exceptioagses, when the denomination of not only the
central day of the week, but also that of ‘ordinavgekdays is effected independently from the seunodel.
E.qg.: in Celtic week terminology of Latin-Planetdyype, the denomination of three days is replaceteims
related to Christian fasting: cf. Scottish Gaeld drish Gaelicdi-ciadaoin ‘Wednesday’ — ‘the first fasting
day”; diar-daoin “Thursday — ‘the day between two fasting dayk*haoin “Friday” — ‘the grand fasting
day”. Similarly noteworthy data are found in theldctal micro-system of Basque week terms, namely i
Biscayan and East Basque lexical paradigms.
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Lexico-Semantic Cluster ofsul-i ‘soul’ and khorts-i ‘flesh’

Medea Glonti, Eter Shengelia
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: dodo_mariami@yahoo.com

The termlexico-semanticis determined by the special method of researcduaisd within the
cluster, in particular:

1.Lexical unitsof the cluster have been defined: there are ab@itwords includingul- andkhorts-
is Georgian, as well as derived and compound woodgaining these roots. Majority of these words ar
compounds.

2.Main semanti@ssociation®f the lexico-semantic cluster have been identifer sul-: ‘heavenly’,
‘invisible’, ‘smell, aroma’, ‘breathing’, ‘life, Wing being’, ‘death’ etg for khorts-: ‘living body’, ‘a creature,
human being’, ‘food’, ‘character and quality’, ‘faa and flora’etc) and the imagery of the associations
analyzed.
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3.About 400 independent semantic fieltsve been defined in the lexico-semantic clustsubi. sul-
i is chatacterized by the high degree of polysemith(about 30 semantic fields). As filnorts-i it is
restricted only to 80 semantic fields thus beingrabterized by the low degree of polysemy (withualdd®
semantic fields).

4 Based on the relevant etymological data it wasiplest reconstruct arche-semantics of these
lexemes and main stages of their semantic developme

5.The reconstructed arche-semanticsudf and khorts- are compared with the theological and
catechistic commentaries sfil- andkhorts- in the translations of the Holy Fathers.
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On some Issues Connected with the Compilation
of Bilingual Caucasian Dictionaries

Vazha Shengelia
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: vazhasbengelia@gmail.com

The compilation of bilingual dictionaries of theelimn-Caucasian languages is important not only
from scientific and applied standpoint, but alsanfrthe public interest perspective (from the vieimpof the
relations of Caucasian peoples).

The present paper addresses the issues that dheusken into account in compiling the Georgian-
Circassian (Adygean) and Circassian (Adygean)-Gaordictionaries, in particular, the issues ofeefing a
noun and a verb in such dictionaries.

1. Georgian-Circassian dictionary

a) A Georgian noun in the nominative case will bflected in Circassian in the nominative case, but
not in a definite, but rather in an indefinite fothat is considered to be a dictionary entry irc&ésian.

Georgian nouns will be given genitive and plurainfe while their Circassian counterparts will be
represented by definite and plural forms.

b) Georgian verbs will be presented in the finitenf (present third person form) with proper
grammatical labels. Circassian equivalents of Gaargerbs will have the third person form in thet@nse
which is considered to be the main form in the &sian explanatory dictionary.

2. Circassian-Georgian dictionary

a) Circassian nouns will have the indication & pfossessive category.

b) A Circassian verb will be presented in the gash (with relevant grammatical labels) and cross-
referenced to the third person present tense fotmie the corresponding Georgian verb will havet zasd
present forms.
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Computer Elements as Factors of Preserving Sound Rerdings
of Dagestan Languages

Sabrina Shikhalieva

The Gamzat Tsadasa Institute of Language, Litezadnd Art of the Dagestan
Scientific Centre of the Russian Academy of Scisnce

e-mail: sh_shihalieva@mail.ru

Any description of a foreign language, even the bes, has a disadvantage: it does not reprodsice it
sound. This inconvenience is especially significahen working with the Dagestan languages. If thera
common phoneme for a language, each local groupatifes has its own version of pronunciation ofsthe
phonemes, their own "system" which is peculiarlte hature of the written and unwritten languages of
Dagestan. Even in the written languages of Dageatim a more or less successful destiny, which are
actively used, with long-standing and widely emgldyeaching practice, controversial issues may avizen
discussing the fixation of pronunciation. Speakadgput intensive geminates presented in the Talrasara
language or pharyngealized phonemes o and vy, itnigtisn can be confusing for students getting fiami
with the language as it demonstrates an ambiguestigtion of the language.

The existence of detailed transcribed records ndé.E. Kibrik, S.V. Kodzasova "Principles of
phonetic transcription and transcription systemtf@r Caucasian languages" [Questions of LinguisNes,
1970] and A. Magometova [Thilisi,1965] does notvsothe problem, since the pronunciation is anyway
reproduced indirectly, graphically, not to ment@melatively small volume of the dictionary. Modemork
on the description of the basis of subjective fecte almost impossible.

Although there are neurophysiological correlateawitory and motor sensations, we know very little
about them and have so little access to the obwemyahat the transfer of experience in these ahje
correlatives is only a theoretical possibility. Timblem of instrumental phonetic description walvexd in
the works of phonetic laboratories of Moscow, StelPsburg, Novosibirsk, but the capacity of theaeshers
was limited by the level of technological developrthat resulted in systemic deficiencies. It seeimgous
that the creation of audio dictionaries for thetten and unwritten Dagestan languages is the oaly of
their fixation and preservation.

In this respect the Institute for Bible Translatjglays an important role, dealing with records ibfital
texts, for both written and unwritten languageBafjestan (Tabasaran, Tsakhur, Rutul, Bezhta ang.Ava

Nowadays, rapidly developing computer multimediategns provide researchers with convenient and
effective technical means of studying the soundcstire of language. There is quite a significaféc®n of
professionally designed program-apparatus PC-basetplex- the so-called laboratory speech knowledge
which can create large archives of digital recagdinf speech material to explore their acoustifoperance,
to conduct an expert audio review of natives otten and unwritten languages of Dagestan. Typic#ilig
means is already mastered and is used in teachdgira scientific papers. It would be useful to take
advantage of computer technology in the study oihgtic features and create a sound dictionary datafor
the written and unwritten Dagestan languages, usiadirst experience of the Institute for Bibleahslation.
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Lexis Denoting -‘Walk’ - in Georgian

Nana Tsetskhladze
Shota Rustaveli State University
e-mail: nanal972@mail.ru

1. Lexis denotingwalk’ is rather varied. In the Georgian literary languamd especially in dialects
there can be singled out several semantic groups:

Slow walk - zozini, zlazvna, zozmani (Imeretian dialect.), bajqGurian dialect.); walk for
distracting from sorrow seirnoba (Saba)

Quick walk - gvale, srba (Saba)quick, clumsy walk- chlakhuni, jlaguni (Gurian dialect.)quick
walk in a series of leapsbzakuni;

Noisy walk - dranguni, drakhuni, trakhuni, chlakhuni, glajunir{ér., Gur.) dorgizi, bakuni;

Graceful, elegant walk- kvankvali (Imer.); gogmani;

Ugly, ungraceful walk - jagjagi (Saba), banduri, blaguni, (Gur.), gvadugiedeba, baduni, blatsuni
(Ajarian), chanchali (Ibid. cf chanchalipoor gait of a jaded horseésaba; Bunturi (Imer.), blajuni (Meskhian
dialect.); budbadi (Lechkhumian dialect);

Weightless, light walk - popiali, tsotsiali (Imer.), tsantsari, tsuntsrukj(); light and quick walk of
elderly people ehinchriki (Gur.);

Aimless walk - tantali (Saba), khetiali, giali, tsotsiali, protdiapotsiali (Imer.), tsial-tsiali; loqgiali
(Gur.), giali; laquni, treva (Aj.; Gur.), trakunilfer., Gur..), loghva (Gur.); ghantali (Gur., Raalni);
gheteba/kheteba (Pshavian.), ghergheti (Kizigiatefgiali (Imer.)

Week, powerless walk- pokhiali (Imer., Gur.) ghanghali (Gur., Rach.); laali, bandali, laslasi,
ghonghili (Saba)//ghoghiali (Aj.); bachuni (Uppenér.) —week walk of an elderly person or a child;

Crosswise walk- parchkhvabajbaji, lajuni (Aj.);

Quiet, soundless walk chinchili (Lechkhumiay

Walking barefoot - tantali, totgiali (Imer);

Limping - tsankalj tsarukhobamotsarukhobdlmer.); keloba toploba(Aj.);

Striding - boteba lajeba

2. It may be observed that some of the above legeare polysemic, meaning bdthalk’ and‘talk’,
or even comprise other semantibgdiali//bochiali - (1) slow walk; (2) aimless tallgladuni (Gur., Imer.,
Meskhetiah - (1) powerless walk; (2) walk aimlessly; (3) aliented, lazy walk; (4) talking nonsense;
blaguni - (1) aimless walk; (2) senseless talk; (3) bégonously, but purposelesslyurzuti (Lechkhumiah-
aimless walk, wanderingorgizi - (1) walk unceremoniously; (2) carelessly tramglunderfoot new-sown
crops Upper Rach.
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Word Combinations in Georgian Media Language

Mary Tsintsadze, Maia Baramidze
Shota Rustaveli State University
e-mails: tsintsadze_meri@mail.ru, baramidze.maid@gdr

Georgian Media Language tends to be very diversk phiraseologisms mainly found in Georgian
literary language in traditionally fixed forms. Hewer some inaccuracies are not rare: nke & the
components of the word combination tends to be gbdnWeak point//narrowoint; Completion//validation
neither fish no flesh (in Georgian-neither winewnater)// neither fish no salthings went wrong//things acted
wrong//; make somebody lose patience//make someloséystate

2. The phraseologism is made of contamination giressions having different meaningbhe
pavement along the seashore was so crowded thatcouwle saythere was no room to swing a céin
Georgian -to put a need)e If he/she had been a long-term leader of theetab Democratic
Party.....Japanese people would hasken a life from him/her(in Georgian -carried out the liturgy for
him/her) a long time ago; At the beginning as if thegnt on with thechallenge of monopolies.

3. The area of usage phraseologisms is broadeningxpressions like dagania” heat (at the height
of heat), §aganid summer (at the height of summer) are widesprea@Georgian Language. The word
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“gagania’” means the extreme heat and it can accoynpaly the specific words like “heat” and “summer”
but in the language of media it is often used witme other words as welthey gathered in Copenhagen in
“gagania”(at the height of) winter and freezé have been dancing since the “gagania” (at theidht of)
war; They will hold “gagania” (at the height of) meegs.

4. Phraseologism is not used in the relevant con@sorgian foodstuffs will be given a possibility
tune out theembargo implemented by MoscoWwjne out (synonym- bypass) means to ignore, neglect
discount, pay no attention to that could be dona byman-being onlyJkrainians gave up abstract thinking
and turned the hand® having relationship with Russidp turn a handneans to start doing something. For
example, we can say to turn a hand to trade, batioaship is not an activity and consequentlyumtthe
hand cannot be used in this particular case.

5. Linguistic norms tend to be breached in the @ircfixed expressions taking the roots from ancient
Georgian Language:The mightiest of thykveknisata” (world) do not consideone thing.According to the
norms of old Georgian Language the correct versibithe final word should have the following forithe
mightiest of thy “kueknisani” (world);

6. Sometimes the wish of authors can be seen - ithteyd to adjust the famous, traditional
phraseologism to what they want to s&yobably soon, the museum will be disgracefullyupoed if not
razed to Gori(razed to the groundjdismantling the monument of Stalin in Gori is lggiconsidered)thou
shalt not kill a businessman- is the headline of the article that deals witte tterrorization of business
people. At the high level forums mainly the tearitls their feet thrown in....gave the desired game ote
assume that the usage_of their feet throwmmétead of their hands thrown should not be considered to be a
mistake as far as it is related to the footbalypia
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Borrowings and Electronic Corpora in the Foreign Language Teaching Process
(on the examples of French, Russian and Georgianriguages)

Gvantsa Tchanturia, Khatia Khatiashvili
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mails:gvanca.chanturia@tsu.ge, khatia.khatiashvili@tsu.ge

Languages directly react to the changes of theesodBorrowings are the result of contacts between
nations, interaction between languages. It is uwggresting to observe the history of a languagekbpment
over the centuries, its contacts with other langsaghich is reflected in the vocabulary, namelythe
borrowings. Our aim was to study borrowings in EtgrRussian and Georgian with the help of the edaat
corpora of the mentioned languages and apply therad data in the foreign language teaching psoces

It is well known that the French language greatiffjuenced the Russian language in the XVIII-XIX
centuries, when the Russian aristocracy spoke Rreard it was considered to be fashionable. Lalieg, to
the contacts between Russian and Georgian language®rous Russian borrowings entered the Georgian
vocabulary, including those Russian words that weréhe French origin. As a result there are numgro
French-Russian-Georgian triplets, not only wordsphuwases as well. Electronic corpora help to ifiestich
triplets as well as analyze the difference in thexical meanings in all three languages. As altesfuour
study we created a small dictionary of such bormgsiwhich we successfully apply in the teachingess.

It is very interesting for the students to obsettve changes of meaning as words are adopted into
different cultures. This happened as words wereobad from French to Russian, and Russian to Gaorgi
Such studies develop linguistic awareness of diffees between seemingly similar words in different
languages and will, hopefully help students to dwmnfusions in future.
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A Comparative Study on the Effectiveness of Dicticsry Use for Vocabulary
Learning Between Monolingual and Bilingual Dictionaies

Tsira Chkonia, Zeinab Gvarishvili
Shota Rustaveli State University
e-mail: tsirachkonia@yahoo.com, z.gvarishvili@gmail.com

It is frequent to come across inadequate, inapatgpriranslations of documents, contracts and
different types of texts. This problem was due dokl of comprehensive and reliable English-Georgian
dictionary. In process of learning foreign langusg&eorgian students mainly relied on English-Russi
dictionaries, which practice often resulted in iegise translation. Nowadays, this problem is agaead/ by
the lack of thorough knowledge of Russian language, students tend to use different on-line dictites.
Dictionaries in question are hardly trustwortl@®n the other hand, for a long while, there has lmemn-
going tendency of using only monolingual dictionaryoreign language acquisition. The aforesaidiaiary
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has its advantages and disadvantages for the chenmien and production of unfamiliar words. If sdich
dictionary is the most effective?

For the purpose, we conducted the study that amheeéfining the dictionary from the point of view o
effectiveness of vocabulary comprehension, retanéind production for the B1 level students. 40 quni
English majors were involved in the experiment. €Rperiment was based on comparison of effectiwots
Comprehensive English-Georgian Dictionary and Qxkflogarner’s Dictionary.

The results of the study revealed the superiofit€@mprehensive English-Georgian Dictionary over
Oxford Learner’s Dictionary in the process of coetmnsion, retention, as well as production of nexis|
especially on the starting and lower intermedidtges of language acquisition. As for further stagé
language acquisition, it is preferable to use giliaized dictionary that would enable studentsdbpyecise
information about definition as well as Georgiamigglent of the word in question.
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Documented Frequency Dictionary of Grammatical Forns and
Constructions according to Multilingual Bases

Anna Kharanauli
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: kharanauli@yahoo.de

The paper is of a preliminary nature aimed at:
1. presenting to the audience the need for such datiofor the study of the language diachronically
and synchronically, the research on writer's laggué&ranslation technique and other studies.
2. presenting to the computer processing specialissneeds that philologists face and direct their
interest towards the processing of syntactic edeita in multilingual bases.
Materials provided are parallel texts (Greek//Okb&jian translations//Old Armenian translationshhef
Book of Amosand a dictionary entry including Georgian and Aniae equivalents of Greek paratactic,
hypotactic and infinitive constructions.
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On the Verbal Origin of Some Terms

Nino Khakhiashvili
Arn. Chikobava Institute of Linguistics at TSU
e-mail: ninoxaxiashvili@rambler.ru

There are different ways of enrichment of the lakitnd of any language, formation of new words
being one of the important ways. Formation of nofuam the finite forms of verbs is a historicalltested
process in the Georgian language. There are mamysnio Georgian, including proper nouns, formednfro
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the present tensé“derson singular forms of verbs. For examjdevrisi "animate” (Sulkhan-Saba; formed
from the verbidzvris “moves, starts moving”)ikvrivisi "messenger" (Sulkhan-Saba; formed from the verb
ikrivis, ikvrivis “wind blows”), etc. Many words of the Christian teinology are created according to the
above-mentioned pattern in the Georgian language.

The paper discusses the origin of two terofesparna and gardamokhsna (daparna “communion
chalice cloth”;gardamokhsna“descent from the cross; also tapestry depictingsCtaken off the cross”).
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Specification of Phraseological Paradigm in the Cdext of Lexicography
and Theory of Translation

Natalie Janelidze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
e-mail: chilmako@hotmail.com

A great number of international conferences, synigpasid studies prove that phraseology can be
discussed in every aspect of research.

The subject of research includes bilingual andriimgual spheres and aims at establishing struktura
semantic convergence and divergence. Contrast;i@ method and a branch of science has evolved to
comprise the following triad:

* Typology;
 Contrastive/contactual linguistics;
» Theory of translation.

Report is motivated by quantitative and qualitativelings of convergence segments. Most scientists
choose as the subject of their studies the soetatienatic segment of phraseological system thatpsicitly
based on the universal super-formula: “Human vsvéfse”.

Existence of numerous classifications is conditibniey structural and semantic diversity of
phraseologisms yet many issues are left in abeydnceragmatic view, there are two micro-classes in
phraseological paradigm: phraseologisms with ax@ids and phraseologisms without axial words.

From the standpoint of the theory of translati@search in respect of German and Georgian languages
is based on lexicographical findings, which is esgéy important in the process of translation iérary
texts.

Lexicology and lexicography are the very spherescivtare logically connected with contrastive
method of research and the theory of translation.
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The first Orthographical Dictionary of the Georgianguage - SchoolOrthographical Dictionary”
was published back in 1941 (authovs:Topuria and |. Gigineishvili). Extended version of this dictionary
was published by the same authors in 1968. In 19@8¢ was the second, supplemented edition ofahee
book. After this, there were published some othdragraphical dictionaries as well.

In the first Orthographical Dictionary, in additido truly orthographical examples, there were also
some morpho-syntactical ones, the number of whashfbrther increased in subsequent editions. Bgside
most recent dictionaries, some newly introduceckifpr words even have explanations and summaries
concerning their origin, peculiarities of usageqd an on.

There were some attempts to create electronic oregsdf the abovementioned dictionaries. These
attempts will be discussed in further detail in paper.
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